
NEW BRUNSWICK
REGULATION  86-99

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  86-99
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MINING ACT
(O.C. 86-516)

LOI SUR LES MINES
(D.C. 86-516)

Filed June 27, 1986 Déposé le 27 juin 1986

  Under section 115 of the Mining Act, the Lieutenant-
Governor in Council makes the following Regulation:

En vertu de l’article 115 de la Loi sur les mines, le
lieutenant-gouverneur en conseil établit le règlement sui‐
vant :

1 This Regulation may be cited as the Forms Regula‐
tion Mining Act.

1 Le présent règlement peut être cité sous le titre : Rè‐
glement sur les formules - Loi sur les mines.

2 In this Regulation 2 Dans le présent règlement

“Act” means the Mining Act. « Loi » désigne la Loi sur les mines.

3 An oath or affirmation of confidentiality under sec‐
tion 20 of the Act shall be in Form 1.

3 Le serment ou l’affirmation solennelle de confiden‐
tialité en vertu de l’article 20 de la Loi est établi au
moyen de la Formule 1.

4 A prospecting licence under subsection 29(1) of the
Act shall be in Form 2.

4 Le permis de prospection en vertu du paragra‐
phe 29(1) de la Loi est établi au moyen de la Formule 2.

5 A prospecting licence for a corporation under sub‐
section 29(2) of the Act shall be in Form 3.

5 Le permis de prospection d’une corporation en vertu
du paragraphe 29(2) de la Loi est établi au moyen de la
Formule 3.

6 A prospecting licence for a partnership under sub‐
section 29(2) of the Act shall be in Form 4.

6 Le permis de prospection d’une société en nom col‐
lectif en vertu du paragraphe 29(2) de la Loi est établi au
moyen de la Formule 4.

7 An application to record a mineral claim under sub‐
section 48(1) of the Act shall be in Form 5.

7 La demande d’enregistrement d’un claim en vertu du
paragraphe 48(1) de la Loi est établie au moyen de la
Formule 5.
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8 A statement of work performed under subpara‐
graph 56(1)(a)(i) or paragraph 71(1)(a) of the Act for an
individual or partnership shall be in Form 6.

8 La déclaration relative au travail exécuté en vertu du
sous-alinéa 56(1)a)(i) ou de l’alinéa 71(1)a) de la Loi
pour un particulier ou une société en nom collectif est
établie au moyen de la Formule 6.

9 A statement of work performed under subpara‐
graph 56(1)(a)(i) or paragraph 71(1)(a) of the Act for a
corporation shall be in Form 7.

9 La déclaration relative au travail exécuté en vertu du
sous-alinéa 56(1)a)(i) ou de l’alinéa 71(1)a) de la Loi
pour une corporation est établie au moyen de la Formule
7.

10 Repealed: 89-173
89-173

10 Abrogé : 89-173
89-173

11 A statement verifying inspection and condition of
boundary lines and claim posts under subsection 56(9) of
the Act for an individual or partnership shall be in Form
9.

11 La déclaration confirmant la vérification et les con‐
ditions des lignes de démarcation et des piquets de
claims en vertu du paragraphe 56(9) de la Loi pour un
particulier ou une société en nom collectif est établie au
moyen de la Formule 9.

12 A statement verifying inspection and condition of
boundary lines and claim posts under subsection 56(9) of
the Act for a corporation shall be in Form 10.

12 La déclaration confirmant la vérification et les con‐
ditions des lignes de démarcation et des piquets de
claims en vertu du paragraphe 56(9) de la Loi pour une
corporation est établie au moyen de la Formule 10.

13 A notice of dispute under subsection 61(1) of the
Act shall be in Form 11.

13 L’avis de contestation en vertu du paragraphe 61(1)
de la Loi est établi au moyen de la Formule 11.

14 Repealed: 89-173
89-173

14 Abrogé : 89-173
89-173

15 Repealed: 89-173
89-173

15 Abrogé : 89-173
89-173

16 A mining lease under subsection 69(1) of the Act
shall be in Form 14.

16 Le bail minier en vertu du paragraphe 69(1) de la
Loi est établi au moyen de la Formule 14.

17 A statement of information regarding interest hold‐
ings in a mining lease under subsection 79(1) of the Act
for an individual or corporation shall be in Form 15.

17 La déclaration relative aux renseignements sur les
intérêts des corporations dans le bail minier en vertu du
paragraphe 79(1) de la Loi pour un particulier ou une
corporation est établie au moyen de la Formule 15.

18 A statement of information regarding interest hold‐
ings in a mining lease under subsection 79(1) of the Act
for a corporation shall be in Form 16.

18 La déclaration relative aux renseignements sur les
intérêts des corporations dans le bail minier en vertu du
paragraphe 79(1) de la Loi pour une corporation est éta‐
blie au moyen de la Formule 16.

19 A transfer under section 101 of the Act shall be in
Form 17.

19 La cession en vertu de l’article 101 de la Loi est
établie au moyen de la Formule 17.
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20 A notice of planned work on private land under
paragraph 109(1)(a) of the Act shall be in Form 18.
89-173

20 L’avis du travail projeté sur des terres privées en
vertu de l’alinéa 109(1)a) de la Loi est établi au moyen
de la Formule 18.
89-173

20.1 A notice of planned work on Crown Lands under
paragraph 110(1)(a) of the Act shall be in Form 18.1.
89-173

20.1 Un avis du travail projeté sur des terres de la
Couronne en vertu de l’alinéa 110(1)a) de la Loi est éta‐
bli au moyen de la Formule 18.1.
89-173

21 A certificate of non-payment under subsec‐
tion 112(1) of the Act shall be in Form 19.

21 Le certificat de non-paiement en vertu du paragra‐
phe 112(1) de la Loi est établi au moyen de la Formule
19.

22 A summary of work performed and statement of
costs under paragraph 18(d) of the General Regulation -
Mining Act shall be in Form 20.
93-175

22 Le résumé du travail exécuté et l’état des coûts vi‐
sés à l’alinéa 18d) du Règlement général - Loi sur les
mines sont établis au moyen de la Formule 20.
93-175

23 Repealed: 93-175
93-175

23 Abrogé : 93-175
93-175

24 A bond under paragraph 47(d) of the General Reg‐
ulation - Mining Act shall be in Form 22.

24 Le cautionnement en vertu de l’alinéa 47d) du Rè‐
glement général - Loi sur les mines est établi au moyen
de la Formule 22.

25 New Brunswick Regulation 84-134 under the
Mining Act is repealed.

25 Le Règlement du Nouveau-Brunswick 84-134 éta‐
bli en vertu de la Loi sur les mines est abrogé.

26 This Regulation comes into force on July 6, 1986. 26 Le présent règlement entre en vigueur le 6 juillet
1986.
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86-99 Loi sur les mines M-14.1

FORM 1

OATH OR AFFIRMATION OF
CONFIDENTIALITY

(Mining Act, S.N.B. 1985,
c.M-14.1, s.20)

THE OATH OR AFFIRMATION OF CONFIDEN-
TIALITY MUST BE TAKEN BEFORE A NO-
TARY PUBLIC OR A COMMISSIONER OF
OATHS.

I, _______________ , of _____________ , a person
appointed or employed under the Mining Act (or a
person whose duties include the administration and
enforcement of the Mining Act and the regulations)
do swear (or solemnly affirm)* that:

1. I shall not directly or indirectly purchase or
have an interest in a mineral claim, a mining
lease or a mine in the Province;

2. I shall not disclose or make known, except
for the purposes of the administration and en-
forcement of the Act and the regulations, any
confidential information that comes to my
knowledge by reason of my appointment, em-
ployment or duties, unless

(a) the owner of that information, or his au-
thorized agent, has given permission for its
disclosure, or

(b) the period of confidentiality of that in-
formation, as provided by regulation, has ex-
pired.

FORMULE 1

SERMENT OU AFFIRMATION
DE CONFIDENTIALITÉ

(Loi sur les mines, L.R.N.-B. de 1985,
chap. M-14.1, art. 20))

LE SERMENT DOIT ÊTRE PRÊTÉ OU L’AFFIR-
MATION SOLENNELLE DOIT ÊTRE FAITE DE-
VANT UN NOTAIRE OU UN COMMISSAIRE À
L’ASSERMENTATION.

Je soussigné(e), ___________ , de ____________ ,
étant une personne nommée ou employée en vertu
de la Loi sur les mines (ou dont les fonctions com-
prennent l’application ou l’exécution de la Loi et
des règlements) jure (ou affirme solennellement)*
que

1. je n’achèterai ni n’aurai un intérêt dans un
claim, un bail minier ou une mine dans la pro-
vince, ni directement ni indirectement;

2. je ne divulguerai ni ne révélerai, si ce n’est
pour l’application et l’exécution de la présente
loi et des règlements, des renseignements confi-
dentiels que je connais en raison de ma nomina-
tion, de mon emploi ou de mes fonctions, à moins
que

(a) la personne qui possède ce renseigne-
ment ou son représentant autorisé ne m’ait
donné la permission de les divulguer, ou

(b) que le délai fixé par règlement pour pré-
server le caractère confidentiel du renseigne-
ment ne soit expiré.
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(In the case where an oath is taken, add, “So help
me God”).

Sworn to (or Solemnly affirmed)* )
)

before me at the________________ )
)

of ________________ in the County )
)

of ________________and Province )
)

of New Brunswick the___________ )
)

day of__________________, 19___. )
)
)

_____________________________ )
*A Notary or A Commissioner
Public of Oaths Being a
in and for the Solicitor/My
Province of Commission
New Expires _________
Brunswick

(Seal)

*DELETE INAPPLICABLE PORTIONS.

(Dans le cas du serment, ajoutez « Que Dieu me
soit en aide »).

Fait sous serment (ou affirmation)
solennelle)* )
devant moi dans ________________ )

)
de ___________________________ )

)
comté de______________________ )

)
province du Nouveau- )
Brunswick )

)
le _____________________ 19___. )

)
_____________________________ )

*Notaire dans ou Commissaire à
et pour la l’asserment-
province ation,
du Nouveau- étant un
Brunswick avocat/

Ma com-
mission
expire le___________

(Sceau)

*RAYEZ LES MENTIONS INUTILES.
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86-99 Loi sur les mines M-14.1

93-175

93-175

FORM 2
(INDIVIDUAL)

PROSPECTING LICENCE NO. ___________________________
Under the MINING ACT and the regulations and subject to the lim-
itations of the Act and the regulations this prospecting licence is is-
sued to

PROSPECTING LICENCE
(Mining Act, S.N.B. 1985, c.M-14.1, s.29(1))

_____________________________________________________

_____________________________________________________
(Address)

_____________________________________________________

_______________________ _______________________
Date of Issue Recorder

60-1904 (8/93)
_____________________________________________________
Signature of Holder (NOT VALID UNLESS SIGNED)

FORMULE 2
(PARTICULIER)

PERMIS DE PROSPECTION No __________________________
En vertu de la LOI SUR LES MINES et ses règlements et sous ré-
serve des restrictions de la Loi et ses règlements, le présent est déli-
vré à

PERMIS DE PROSPECTION
(Loi sur les mines, L.N.-B. de 1985, chap. M-14.1, art.29(1))

_____________________________________________________

_____________________________________________________
(adresse)

_____________________________________________________

_______________________ _______________________
Date de délivrance Archiviste

60-1904 (8/93)
_____________________________________________________
Signature du titulaire (NON VALIDE SANS SIGNATURE)
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93-175

93-175

FORM 3
(CORPORATION)

PROSPECTING LICENCE NO. ___________________________
Under the MINING ACT and the regulations and subject to the lim-
itations of the Act and the regulations this prospecting licence is is-
sued to

PROSPECTING LICENCE
(Mining Act, S.N.B. 1985, c.M-14.1, s.29(2))

_____________________________________________________

_____________________________________________________
(Address of Head Office)

_____________________________________________________

_______________________ _______________________
Date of Issue Recorder

60-1958 (8/93)
_____________________________________________________
Signature of Authorized Agent or Corporation (NOT VALID UNLESS SIGNED)

FORMULE 3
(CORPORATION)

PERMIS DE PROSPECTION No __________________________
En vertu de la LOI SUR LES MINES et ses règlements et sous ré-
serve des restrictions de la Loi et ses règlements, le présent permis
est délivré à

PERMIS DE PROSPECTION
(Loi sur les mines, L.N.-B. de 1985, chap. M-14.1, art.29(2))

_____________________________________________________

_____________________________________________________
(adresse du siège social)

_____________________________________________________

_______________________ _______________________
Date de délivrance Archiviste

60-1958 (8/93)
_____________________________________________________

Signature du représentant autorisé de la corporation (NON VALIDE SANS SIGNATURE)
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86-99 Loi sur les mines M-14.1

93-175

93-175

FORM 4
(PARTNERSHIP)

PROSPECTING LICENCE NO. ___________________________
Under the MINING ACT and the regulations and subject to the lim-
itations of the Act and the regulations this prospecting licence is is-
sued to

PROSPECTING LICENCE
(Mining Act, S.N.B. 1985, c.M-14.1, s.29(2))

_____________________________________________________

_____________________________________________________
(Address of Head Office)

_____________________________________________________

_______________________ _______________________
Date of Issue Recorder

60-6232 (8/93)
_____________________________________________________
Signature of Member of Partnership (NOT VALID UNLESS SIGNED)

FORMULE 4
(SOCIÉTÉ EN NOM COLLECTIF)

PERMIS DE PROSPECTION No __________________________
En vertu de la LOI SUR LES MINES et ses règlements et sous ré-
serve des restrictions de la Loi et ses règlements, le présent permis
est délivré à

PERMIS DE PROSPECTION
(Loi sur les mines, L.N.-B. de 1985, chap. M-14.1, art.29(2))

_____________________________________________________

_____________________________________________________
(adresse du siège social)

_____________________________________________________

_______________________ _______________________
Date de délivrance Archiviste

60-6232 (8/93)
_____________________________________________________

Signature du membre de la société en nom collectif (NON VALIDE SANS SIGNATURE)
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FORM 5 FOR DEPARTMENT USE ONLY

APPLICATION TO RECORD
A MINERAL CLAIM(S)

(Mining Act, S.N.B. 1985, c.M-14.1, s. 48(1))

TO BE COMPLETED BY PROSPECTOR WHO STAKED MINERAL CLAIM(S) OR PROSPECTOR IN WHOSE NAME
THE MINERAL CLAIMS(S) HAS / HAVE BEEN STAKED

A maximum of 25 mineral claims may be applied for on this form as long as all the claims

(a) were staked by the same prospector, and

(b) are a group of contiguous mineral claims staked in the name of the same individual, corporation or partnership.

Full Name of Applicant Prospecting License No. Date Licence Issued

Mailing Address Postal Code

Dated at ___________________________________________ Date __________________________ Signature of Applicant ______________________________________

General Location of Mineral Claims Project or Group Name of Mineral Claims County N.T.S. (eg. 21 P/12)

Record in Name of Applicant? ❑ Yes ❑ No
If “No”, enter the following information regarding the prospector in whose name the claim(s) is / are to be
recorded:

Full Name Prospecting Licence No. Date Licence Issued

Mailing Address Postal Code

If the prospector in whose name the claim(s) is / are to be recorded is not a resident of New Brunswick, name and address of person residing in New Brunswick upon whom services
may be made:

If the owner(s) of the private land (or the lessee(s) of Crown Lands) on which the claim(s) is / are located has / have been notified of the staking under s.44 of the MINING ACT

Check one: ❑ Yes ❑ No ❑ Not applicable

When Staked (as marked on #1 post) FOR DEPARTMENT USE ONLY Renewed to:
Metal Tag number Completion Time Date 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

FOR DEPARTMENT USE ONLY

The mineral claim(s) was / were duly recorded by me on the ______________________________________________ day of _________________________________ , 19____

60-1959 (8/93) (OVER) Recorder _________________________________________________________

M-14.1 Mining Act 86-99
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(BACK OF FORM 5)

This application must have attached to it a map at a scale of 1:50,000 or more detailed, showing the position of the mineral claim in relation
to recognizable topographic features and to adjoining claim areas or lease areas, if any, and showing the position of all mineral claim posts on
the ground, identifying witness posts and the letters “W.P.” and indicating the direction and distance to the true corner posts.

CERTIFICATE
I, the undersigned, hereby certify:

1. That I have staked in accordance with the MINING ACT and the regulations the mineral claim(s) on the lands described in this appli-
cation and shown on the attached map.

2. That I have shown on the attached map the position of all mineral claims applied for in relation to topographic features and to adjoining
claim areas or lease areas and I have shown all claim posts, including any witness posts and the direction and distance of each witness
post to the true corner post.

3. That the positions, directions and distances shown on the attached map are as accurate as could be ascertained.

4. That all statements and particulars set forth in this application and shown on the attached map are true and complete.

5. That at the time of staking there was nothing upon the lands to indicate that they were not open to be staked and I believe they were so
open.

6. That the staking is valid and should be recorded.

Dated at ______________________________________, the ________________ day of ____________________________, 19____

_________________________________________
Signature of Applicant

NOTE

A PENALTY IS IMPOSED FOR MAKING A FALSE STATEMENT IN THIS CERTIFICATE

60-1959 (3/83)

93-175

86-99 Loi sur les mines M-14.1
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FORMULE 5
À L’USAGE DU MINISTÈRE SEULEMENT

DEMANDE D’ENREGISTREMENT
D’UN (DE) CLAIM(S)

(Loi sur les mines, L.N.-B. 1985, chap.M-14.1, art. 48(1))

DOIT ÊTRE REMPLIE PAR LE PROSPECTEUR QUI A JALONNÉ LE(S) CLAIM(S) OU LE PROSPECTEUR AU NOM
DUQUEL LE(S) CLAIM(S) A (ONT) ÉTÉ JALONNÉ(S)

Cette formule peut servir pour une demande maximale de 25 claims si tous les claims

a) ont été jalonnées par la même prospecteur, et

b) constituent un groupe de claims contigus jalonnés au nom de même particulier, de la même corporation ou de la
même société en nom collectif.

Nom au complet du requérant Permis de prospection no Date de délivrance du permis

Adresse postale Code postal

À _________________________________________________ le _____________________________ Signature du requérant ______________________________________

Emplacement général des claims Nom du projet ou du groupe de claims Comté S.N.R.C. (e.g. 21 P/12)

Enregistré au nom du requérant? ❑ Oui ❑ Non
Si « non », inscrire les renseignements suivants concernant le prospecteur au nom duquel le(s) claim(s)
est / sont enregistré(s)

Nom au complet Permis de prospection no Date de délivrance du permis

Adresse postale Code postal

Si le prospecteur au nom duquel le(s) claim(s) est / sont enregistré(s) n’est pas un résident du Nouveau-Brunswick, donnez le nom et l’adresse d’une personne résidant au Nouveau-
Brunswick à qui la signification peut être faite :

Le(s) propriétaire(s) de la terre privée (ou le(s) concessionnaire(s) des terres de la couronne) sur laquelle / lesquelles le(s) claim(s) est / sont situé(s) a / ont été avisé(s) de jalonnement
conformément à l’art. 44 de la LOI SUR LES MINES

(Cochez) ❑ Oui ❑ Non ❑ Pas applicable

Lorsque jalonné (tel qu’inscrit sur le piquet #1) À L’USAGE DU MINISTÈRE SEULEMENT (Renouvelé à :)
Numéro de l’étiquette métallique Heure de terminaison Date 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

À L’USAGE DU MINISTÈRE SEULEMENT

Le(s) claim(s) a / ont été dûment enregistré(s) le _____________________________________________________________  19____

60-1969 (8/93) (VERSO) Archiviste ________________________________________________________

M-14.1 Mining Act 86-99
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(VERSO DE LA FORMULE 5)

À la présente demande doit être annexée une carte à l’échelle de 1:50,000 ou plus détaillée, indiquant la position du claim en relation avec les
accidents topographiques reconnaissables et les superficies de claims ou les concessions attenantes, s’il y a lieu, et indiquant la position de tous
les piquets de claims sur le sol, en apposant sur les piquets témoins l’inscription portant les lettres « P.T. » et indiquant la direction et la distance
jusqu’aux piquets d’angle exacts.

CERTIFICAT
Je soussigné(e), certifie par les présentes :

1. Que j’ai jalonné conformément à la LOI SUR LES MINES et ses règlements le(s) claim(s) sur les terres décrites à la présente demande
et indiquées sur la carte annexée.

2. Que j’ai indiqué sur la carte annexée la position de tous les claims pour lesquels il a y une demande, en relation avec les accidents
topographiques et les superficies de claims ou concessions attenantes et que j’ai indiqué tous les piquets de claims, y compris les piquets
témoins et la direction et la distance de chaque piquet témoin jusqu’au piquet d’angle exact.

3. Que les positions, les directions et les distances indiquées sur la carte annexée sont aussi précises qu’elles ont pu être raisonnablement
déterminées.

4. Que toutes les déclarations et détails établis à la présente demande et indiqués sur la carte annexée sont vrais et complets.

5. Qu’à la date du jalonnement il n’y avait rien sur les terres qui pouvait indiquer qu’elles ne pouvaient être jalonnées et je crois qu’elles
pouvaient l’être.

6. Que le jalonnement est valide et devrait être enregistré.

Fait à ______________________________________, le _________________________________ 19____

_________________________________________
Signature du requérant

NOTE

UNE SANCTION EST PRÉVUE EN CAS DE FAUSSE DÉCLARATION AU PRÉSENT CERTIFICAT

80-1969 (3/83)

93-175

86-99 Loi sur les mines M-14.1
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FORM 6

STATEMENT OF WORK PERFORMED
(INDIVIDUAL OR PARTNERSHIP)

(Mining Act, S.N.B. 1985,
c.M-14.1, s.56(1)(a)(i) and s.71(1)(a))

PROVINCE OF NEW BRUNSWICK

I, ______________________________________ ,
Name

________________________________________
Address

_______________________________________ ,
Postal Code

Prospecting licence no. ____________________ ,
holder of mineral claim(s)/mining lease no.(s)* __  
_______________________________________ ,

Project or group name _____________________  ,
in the County of ___________ , N.T.S. ________ ,
hereby certify that I have, in conformity with the
Mining Act, performed or caused to be performed,
in relation to the above-mentioned mineral claim(s)/
lease*, work to the value of _____________dollars
(rounded to the nearest dollar), and that the work
was performed from the _____ day of _________ , 
19 ______ to the ________ day of___________ , 
19 ______ and consisted of (state kind and amount
of work; include work performed in excess of re-
quired work) _____________________________
________________________________________
________________________________________
________________________________________
_______________________________________ .

I request that the value of this work be applied to
mineral claim(s)/mining lease no.(s)* __________
________________________________________
________________________________________

Dated at ____ , the ____ day of ____ , 19_____ .

_________________________
Signature of Holder or Member
of Partnership

NOTE: A REPORT OF WORK in accordance with
the regulations containing evidence of the perfor-
mance of the above work and a statement of costs
must be submitted to the recorder not later than 30
days after the anniversary of the date of recording
the mineral claim(s) or of the date of the commence-
ment of the first term of the mining lease.

*DELETE INAPPLICABLE PORTIONS 

FORMULE 6

DÉCLARATION DU TRAVAIL EXÉCUTÉ
(PARTICULIER OU SOCIÉTÉ EN

NOM COLLECTIF)

(Loi sur les mines, L.R.N.-B. de 1985, 
chap. M-14.1, art. 56(1)a)(i) et art. 71(1)a))

PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK

Je soussigné(e),___________________________ ,
nom

________________________________________
adresse

_______________________________________ ,
code postal

Permis de prospection no ___________________ ,
titulaire du(des) claim(s)/bail minier no(s)* ______
_______________________________________ ,

Nom du projet ou du groupe_________________  ,
comté de _____________ , S.N.R.C. _________ ,
certifie par les présentes que j’ai, conformément à la
Loi sur les mines, exécuté ou fait exécuter, en rap-
port avec le(s) claim(s)/bail minier* visé(s) ci-
dessus, du travail pour une valeur de ___________
dollars (arrondie au dollar le plus près), et que ce
travail été exécuté du _____________ 19 _______  
au ________________ 19__________ et consiste
en (indiquez le genre et le montant du travail; y
compris le travail exécuté en plus du travail requis)
________________________________________
________________________________________
________________________________________
________________________________________
_______________________________________ .

Je demande que la valeur du présent travail soit cré-
ditée au(x) claim(s)/ bail minier no(s)* _________
________________________________________
________________________________________

Fait à ___________, le ___________  19 ______ .

__________________________
Signature du titulaire ou membre
de la société en nom collectif

NOTE : UN RAPPORT DE TRAVAIL conforme aux
règlements et contenant la preuve de l’exécution du
travail ci-dessus et un relevé des coûts doivent être
remis à l’archiviste au plus tard 30 jours après la
date anniversaire de l’enregistrement du(des)
claim(s) ou de la date anniversaire du commence-
ment du premier terme du bail minier.

*RAYEZ LES MENTIONS INUTILES 

M-14.1 Mining Act 86-99
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FORM 7

STATEMENT OF WORK PERFORMED
(CORPORATION)

(Mining Act, S.N.B. 1985,
c.M-14.1, s.56(1)(a)(i) and s.71(1)(a))

PROVINCE OF NEW BRUNSWICK

TO BE COMPLETED BY AUTHORIZED OF-
FICER

Authorized
I, __________Officer of ____________________

Corporation
_________________ ___________________

Address Address of Corporation
_________________ ___________________
_________________ ___________________

Postal Code Postal Code
Prospecting licence no._____________________  ,
holder of mineral claim(s)/mining lease no.(s)* __
_______________________________________ ,

Project or group name _____________________ ,
in the County of __________, N.T.S. _________ ,
hereby certify that_____________________ has, in

(Corporation)
conformity with the Mining Act, performed or
caused to be performed, in relation to the above-
mentioned mineral claim(s)/lease*, work to the
value of______ dollars, (rounded to nearest dollar)
and that the work was performed from the ______
day of ____________, 19 _____ to the ________
day of ____________, 19 _____  and consisted of
(state kind and amount of work; include work per-
formed in excess of required work) ____________
________________________________________
________________________________________

I request that the value of this work be applied to
mineral claim(s)/mining lease no.(s)* __________
________________________________________
_______________________________________ .

Dated at ____ , the ____ day of ____ , 19_____ .

__________________________
Signature of

Authorized Officer
__________________________

Office

NOTE: A REPORT OF WORK in accordance with
the regulations containing evidence of the perfor-
mance of the above work and a statement of costs
must be submitted to the recorder not later than 30
days after the anniversary of the date of recording
the mineral claim(s) or of the date of the commence-
ment of the first term of the mining lease.

*DELETE INAPPLICABLE PORTIONS

FORMULE 7

DÉCLARATION DU TRAVAIL EXÉCUTÉ
(CORPORATION)

(Loi sur les mines, L.R.N.-B. de 1985,
chap. M-14.1, art. 56(1) a)(i) et art. 71(1)a))

PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK

DOIT ÊTRE REMPLIE PAR LE DIRIGEANT
AUTORISÉ

dirigeant
Je soussigné(e),_________autorisé de _________

corporation
________________ ____________________

adresse adresse de la corporation
________________ ____________________
________________ ____________________

code postal code postal
Permis de prospection no ___________________  ,
titulaire de claim(s)/bail minier no(s)* __________
_______________________________________ ,

Nom du projet ou du groupe_________________ ,
comté de ___________ , S.N.R.C.____________ ,
certifie par les présentes que________________ a,

(Corporation)
conformément à la Loi sur les mines, exécuté ou fait
exécuter, en rapport avec le(s) claim(s)/bail minier*
visé(s) ci-dessus, un travail d’une valeur
de ______ dollars, (arrondie au dollar le plus près)
et que le travail été exécuté du ________________
19 _____ au ___________19 _______ et consiste
en (indiquez le genre et la quantité du travail; y
compris le travail exécuté en plus du travail requis) 
________________________________________
________________________________________
________________________________________

Je demande que la valeur du présent travail soit cré-
ditée au(aux) claim(s)/ bail minier no(s) *________
________________________________________
_______________________________________ .

Fait à ___________, le ___________  19 ______ .

_________________________
Signature du dirigeant

autorisé
_________________________

Fonction

NOTE : UN RAPPORT DE TRAVAIL conforme aux
règlements et contenant la preuve de l’exécution du
travail ci-dessus et un relevé des coûts doit être re-
mis à l’archiviste au plus tard 30 jours après la date
anniversaire de la date de l’enregistrement du(des)
claim(s) ou de la date anniversaire du commence-
ment du premier terme du bail minier. 

*RAYEZ LES MENTIONS INUTILES
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FORM 9

STATEMENT VERIFYING INSPECTION
AND CONDITION OF BOUNDARY LINES

AND CLAIM POSTS (INDIVIDUAL
OR PARTNERSHIP)

(Mining Act, S.N.B. 1985, c.M-14.1, s.56(9))

PROVINCE OF NEW BRUNSWICK

I, ______________________________________  ,
of ______________________________________

(Address)
_______________________________________ ,

Postal Code
Prospecting licence no._______ , holder of mineral
claim(s) no.(s)_____________________________
_______________________________________ ,

project or group name _____________________  ,
in the County of _________  , N.T.S.__________  ,
verify that, in conformity with the Mining Act, the
boundary lines and claim posts of the above claim
area or the external boundary lines and claim posts
of the area of the above group of contiguous mineral
claims, as the case may be, have been inspected and
that, where necessary, work has been performed to
restore the boundary lines and claim posts to the
conditions required by the regulations.

Dated at ____ , the ____ day of ____ , 19_____ .

_____________________
Signature of Holder or
Member of Partnership

FORMULE 9

DÉCLARATION CONFIRMANT LA
VÉRIFICATION ET LA CONDITION DES

LIGNES DE DÉMARCATION ET DES
PIQUETS DE CLAIMS (PARTICULIER OU

SOCIÉTÉ EN NOM COLLECTIF)
(Loi sur les mines, L.R.N.-B. de 1985,

chap. M-14.1, art. 56(9))

PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK

Je soussigné(e),___________________________ ,
de ______________________________________

adresse
_______________________________________ ,

code postal
Permis de prospection no ___________________ ,
titulaire du(des) claim(s) no(s) ________________
_______________________________________ ,

nom du projet ou du groupe _________________ ,
comté de __________ , S.N.R.C. ____________ ,
confirme que, conformément à la Loi sur les mines,
les lignes de démarcation et les piquets de claims de
la superficie de claim ci-dessus ou les lignes de dé-
marcation extérieures et les piquets de claims de la
superficie du groupe ci-dessus de claims contigus,
selon le cas, ont été vérifiés et que, si nécessaire, le
travail a été accompli pour restaurer les lignes de dé-
marcation et les piquets de claims aux conditions re-
quises par les règlements.

Fait à ___________, le ___________  19 ______ .

_________________________
Signature du titulaire ou d’un
membre de la société en nom
collectif

86-99 Loi sur les mines M-14.1
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FORM 10

STATEMENT VERIFYING INSPECTION
AND CONDITION OF BOUNDARY LINES

AND CLAIM POSTS (CORPORATION)
(Mining Act, S.N.B. 1985, c.M-14.1, s.56(9))

PROVINCE OF NEW BRUNSWICK

TO BE COMPLETED BY AUTHORIZED OF-
FICER

Authorized
I, __________Officer of ____________________

Corporation
_________________ ___________________

Address Address of Corporation
_________________ ___________________
_________________ ___________________

Postal Code Postal Code
holder of mineral claim(s) no.(s) ______________
_______________________________________ ,

project or group name _____________________ ,
in the County of __________, N.T.S. _________ ,
verify that, in conformity with the Mining Act, the
boundary lines and claim posts of the above claim
area or the external boundary lines and claim posts
of the area of the above group of contiguous mineral
claims, as the case may be, have been inspected, and
that, where necessary, work has been performed to
restore the boundary lines and claim posts to the
conditions required by the regulations.

Dated at ____ , the ____ day of ____ , 19_____ .

__________________________
Signature of

Authorized Officer
__________________________

Office

FORMULE 10

DÉCLARATION CONFIRMANT LA
VÉRIFICATION ET LA CONDITION DES

LIGNES DE DÉMARCATION ET DES
PIQUETS DE CLAIMS (CORPORATION)

(Loi sur les mines, L.R.N.-B. de 1985,
chap. M-14.1, s.56(9))

PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK

DOIT ÊTRE REMPLIE PAR UN DIRIGEANT
AUTORISÉ

dirigeant
Je soussigné(e),_________ autorisé de__________

corporation
________________ ____________________

adresse adresse de la corporation
________________ ____________________
________________ ____________________

code postal code postal
titulaire du(des) claim(s) no(s) ________________
_______________________________________ ,

nom du projet ou du groupe _________________ ,
comté de ___________ , S.T.N.______________ ,
confirme que, conformément à la Loi sur les mines,
les lignes de démarcation et les piquets de claims de
la superficie de claim ci-dessus ou les lignes de dé-
marcation extérieures et les piquets de claim de la
superficie du groupe ci-dessus de claims contigus,
selon le cas, ont été vérifiés et que, si nécessaire, le
travail a été accompli pour restaurer les lignes de dé-
marcation et les piquets de claims aux conditions re-
quises par les règlements.

Fait à ___________, le ___________  19 ______ .

_________________________
Signature du dirigeant

autorisé
_________________________

Fonction

M-14.1 Mining Act 86-99
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FORM 11

NOTICE OF DISPUTE
(Mining Act, S.N.B., 1985, c.M-14.1, s.61(1))

PROVINCE OF NEW BRUNSWICK

COMPLETE IN DUPLICATE

TO THE RECORDER:

I, ______________________________________ ,
(Full Name)

of_______________________________________
(Residential Address in Full)

________________________________________
holder of prospecting licence no. ________ , issued
the_______ day of_________ , 19______ , allege
that mineral claim no.__________ , recorded in the
name of_______________ , upon the lands known 
and described as follows, was not proper to be re-
corded: (describe lands below)

I allege that the mineral claim was not proper to be
recorded because: (Set out fully the grounds of your
dispute. If claiming to be entitled to record the min-
eral claim yourself or to have a right or interest in
part or all of the mineral claim or of the claim area,
or if alleging fraud, give particulars below. Attach
an additional page or pages if space is insufficient.)

(over)

FORMULE 11

AVIS DE CONTESTATION
(Loi sur les mines, L.R.N.-B. de 1985,

chap. M-14.1, art. 61(1))

PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK

REMPLIR EN DOUBLE EXEMPLAIRE

À L’ARCHIVISTE :

Je soussigné(e) ____________________________
nom au complet

de ______________________________________
adresse résidentielle au complet

________________________________________
titulaire du permis de prospection no __________ , 
délivré le ________ 19_____, allègue que le claim
no_________, enregistré au nom de ___________ ,
sur les terrains connus et désignés comme suit, été
indûment enregistré : (décrire ci-dessous les ter-
rains)

J’allègue que le claim n’a pas été dûment enregistré
en ce que : (Indiquez en détail les motifs de contes-
tation. Si vous demandez le droit d’enregistrement
d’un claim pour vous-même ou d’avoir un droit ou
un intérêt dans tout ou partie d’un claim ou dans la
superficie d’un claim, ou au cas d’allégation de
fraude, donnez-en les détails ci-dessous. Veuillez
annexer une ou plusieurs feuille(s) additionnelle(s)
si l’espace est insuffisant.)

(verso)

86-99 Loi sur les mines M-14.1
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(Back of Form 11)

If disputant is not a resident of New Brunswick or
cannot be served at his residential address, provide
below the name and address of a resident of New
Brunswick upon whom service may be made:

________________________________________

________________________________________

My mailing address is ______________________

________________________________________
Postal Code

Dated at ____  the ____ day of ____ , 19_____ .

________________________
Signature of Disputant

AFFIDAVIT

I, ______________________________________ ,
(Full Name)

of_______________________________________
(Residential Address in Full)

________________________________________

MAKE OATH (OR SOLEMN AFFIRMATION)*
AND SAY AS FOLLOWS:

1. I am the Disputant named in the above Notice
of Dispute and as such have knowledge of the
matters, facts and things therein deposed to un-
less otherwise so stated;

2. The statements set out in the above Notice of
Dispute are true and complete;

3. The above Notice of Dispute is not filed for any
improper purpose and I believe it to be justified
under the Mining Act.

(Verso de la formule 11)

Si le contestant n’est pas un résident du Nouveau-
Brunswick ou si la signification est impossible à son
adresse résidentielle, veuillez donner ci-dessous le
nom et l’adresse d’un résident du Nouveau-
Brunswick à qui la signification peut être faite :

________________________________________

________________________________________

Mon adresse postale est _____________________

________________________________________
code postal

Fait à ___________  le ___________  19 ______ ,

_________________________
Signature du contestant

AFFIDAVIT

Je soussigné(e) ____________________________
nom au complet

de ______________________________________
adresse résidentielle au complet

________________________________________

ÉTANT ASSERMENTÉ (OU FAISANT UNE AF-
FIRMATION SOLENNELLE)* DÉCLARE CE
QUI SUIT :

1. Je suis le contestant nommé à l’avis de contes-
tation ci-dessus et en cette qualité j’ai connais-
sance des matières, faits et choses qui y sont
mentionnés, sauf indication contraire;

2. Les déclarations établies à l’avis de contesta-
tion ci-dessus sont vraies et complètes;

3. L’avis de contestation ci-dessus n’est déposé
pour aucun motif non pertinent et je le crois jus-
tifié, en vertu de la Loi sur les mines.

M-14.1 Mining Act 86-99
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Sworn to (or Solemnly affirmed)*

before me at the ___________________ of )
)

_______________________ in the County of )
)

__________________ and _________________ of )
)

_____________________________________________ )
)

this __________ day of __________, 19____. )
)
)

______________________________________________ ) _______________

*A Notary or A Commissioner Disputant
Public of Oaths Being a
in and for the Solicitor/*My
__________________ Commission
of _______________ Expires _______________

(Seal)

*DELETE INAPPLICABLE PORTIONS. MUST
BE TAKEN BY A NOTARY PUBLIC IF SWORN
TO OR SOLEMNLY AFFIRMED OUTSIDE
NEW BRUNSWICK.

Fait sous serment (ou affirmation solennelle)*

devant moi ______________________________ )
)

à ___________________________________________ )
)

comté de _________________________________ )
)

le __________________________________ 19____. )
)
)
)
)

______________________________________________ ) _______________

*Notaire dans ou Commissaire à Contestant
et pour le l’assermentation,
__________________ étant avocat/
de _______________ *ma comm-

ission
se termine __________

(Sceau)

*RAYEZ LES MENTIONS INUTILES. DOIT
ÊTRE FAIT DEVANT UN NOTAIRE SI LE SER-
MENT EST PRÊTÉ OU SI L’AFFIRMATION SO-
LENNELLE EST FAITE À L’EXTÉRIEUR DU
NOUVEAU-BRUNSWICK.

86-99 Loi sur les mines M-14.1
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FORM 14

MINING LEASE
(Mining Act, S.N.B. 1985, c. M-14.1, s.69(1)

The parties to this lease are:

HER MAJESTY THE QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCE OF NEW BRUNSWICK, represented by the Minister of Natural Resources and Energy
for the Province of New Brunswick, the “lessor”

AND _________________________________________ , having its head office at the _________________________________________________  of
__________________________________________________ , _______________________________ , being a duly constituted corporation under the laws of
_______________________________________________ , the “lessee”

WHEREAS the lessee has applied to the Minister of Natural Resources and Energy (the “Minister”) for a mining lease under the Mining Act, chapter
M-14.1 of the Acts of New Brunswick, 1985 (the “Act”);

AND WHEREAS the Minister has approved the lessee‘s application for a mining lease;

THEREFORE, for and in consideration of the royalties, taxes and rents payable and the grant of lease made herein, the lessor and the lessee covenant and
agree as follows:

1 The lessor grants and leases exclusively to the lessee all minerals, not otherwise reserved to the lessor under section 25 of the Act, ownership of which is
vested in the Crown in Right of the Province of New Brunswick within, upon or under the lands described in Schedule “A” hereto (the “lease area”), together with
all the right, title, estate and interest, if any, of the lessor in and to the leased minerals or any of them, within, upon or under any lands excepted from the said lands
and any roadways, lanes or rights of way adjoining the said lands.

2 The lessee shall have and enjoy the lease area for a period of twenty years from the date hereof, with renewals for twenty year periods, in all to eighty years
from the date of this lease, subject to provisos and in the manner and on the terms and conditions set forth in this lease and in the Act.

3 The lessee shall pay to the lessor at the Office of the Minister at Fredericton a yearly rental of _____________________________________________
_________________________________________________  dollars for the lease area. The rental shall be paid yearly in advance, at such times and under such

conditions as are set forth in section 70 of the Act.

4 The lessee agrees that the lessor has made no representation with respect to the interest of the lessor in the minerals referred to in section 1.

5 The lessee shall pay to the lessor at the Office of the Minister at Fredericton a royalty or a mining tax upon all the minerals taken by the lessee from the
lease area. The royalty shall be set in accordance with the Act and the regulations from time to time and shall be payable at the Office of the Minister on the twentieth
days of January, April, July and October in every year during the continuance of this lease. The mining tax shall be set in accordance with the Metallic Minerals
Tax Act from time to time or at such other rate as is hereafter fixed by an Act of the Legislative Assembly of New Brunswick or an Order in Council under any
such Act, and shall be payable at the Office of the Minister in every year during the continuance of this lease.

(a) not later than thirty days after the end of each month of the first ten months of the taxation year, and

(b) at the time of making the statement required under section 8 of the Metallic Minerals Tax Act.

6 The royalties or mining taxes payable during the continuance of this lease may at any time be increased, diminished or otherwise dealt with by the Legis-
lative Assembly.

7 The lessee shall

(a) where a royalty is payable, on or before the twentieth days of January, April, July and October in each year, or

(b) where a mining tax is payable, not later than thirty days after the end of each month of the first ten months of the taxation year, and at the time of
making the statement required by section 8 of the Metallic Minerals Tax Act.

make to the lessor a true return setting out the quantity of minerals taken from any mine in or on the lease area during the time covered by that return and the
probable use or destination of them, and the amount of royalty or mining tax that has accrued during that time.

8 The lessee shall

(a) where a royalty is payable, on or before the twentieth days of January, April, July and October in each year, or

(b) where a mining tax is payable, not later than thirty days after the end of each month of the first ten months of the taxation year, and at the time of
making the statement required by section 8 of the Metallic Minerals Tax Act,

make to the lessor a true return, setting out the number of days of labour in the mine for the time covered by the return, and the number of 
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persons ordinarily employed in or about the mine, and the classes of employment in which they were engaged and the number in each class, which return shall be
in the form or forms provided by the Minister, and shall be verified by the oath or solemn affirmation of the lessee and of an agent or officer of the lessee principally
employed in the work of the mine.

9 The lessee shall not assign, transfer, set over or otherwise part with all or any of the lessee’s rights granted under the lease to any person without the written
consent of the lessor, which consent may be withheld if, in the opinion of the lessor, it is in the public interest to do so.

10 Subject to the Act and the regulations, the lessee shall have during the continuance of this lease, the exclusive right to prospect for, to carry on mining for,
to carry on production of and to remove from the lease area all minerals, not otherwise reserved, contained in the lease area, ownership of which is vested in the
Crown in Right of the Province of New Brunswick.

11 Nothing in this lease shall authorize or permit the lessee, or the lessee’s servants or agents, to enter upon or interfere with the lease area except under and
in accordance with the terms and conditions of the Act and the regulations.

12 The lessee is liable for actual damage to or interference with the use and enjoyment of property caused by the lessee or anyone acting on the lessee’s behalf
in or on the lease area.

13 The lessee shall immediately give notice to the lessor of a failure to commence, reduction in or cessation of production, as required under section 76(1) of
the Act.

14 The lessee shall

(a) institute and carry out a program for the protection of the environment affected by the mining operation under the lease; and

(b) undertake and complete a program for the reclamation and rehabilitation of the environment affected by the mining operation and undertake to leave
the environment in a condition satisfactory to the lessor.

15 The lessee agrees

(a) to submit or deposit all security under the Act, conditioned for the payment of costs with respect to protection, reclamation and rehabilitation of the
environment during and on discontinuance of mining and for compensation of an owner or lessee of property for actual damage to or interference with the
use and enjoyment of the property caused by the lessee;

(b) to cooperate fully in any negotiation or payment of the security; and

(c) to maintain the security in accordance with the Act.

16 At least ninety days before discontinuing any mining operation in the lease area, or rendering any mine inaccessible, the lessee shall give to the lessor
written notice of such action and shall, before taking the action, provide the lessor with the plans required by regulation.

17 The lessee shall complete and submit to the Minister all statements of work performed, reports of work, statements of information regarding interest hold-
ings in a mining lease, summaries of work performed and statements of cost, feasibility study reports, returns, statements verifying conditions of boundary lines
and claim posts and other documentation required by the Act and the regulations, within the time limits provided.

18 During the continuance of this lease, the lessee shall keep at the lease area or at some place satisfactory to the lessor proper books of account in compliance
with section 9 of the Metallic Minerals Tax Act, which books shall at all times be open for inspection by the lessor.

19 The lessee shall keep and file those plans required under sections 25 and 26 of the General Regulation - Mining Act in accordance with its provisions.

20 The lessee shall keep at the lease area or at some place satisfactory to the lessor one copy of the plans required under section 25 of the General Regulation
- Mining Act, and the plans shall at all times be open to inspection by the lessor with liberty to take any copies or extracts the lessor deems fit.

21 The lessee shall at all times work any mine in the lease area in a good and workmanlike manner and shall observe and comply with the provisions of this
lease and of the Act and the regulations and any other Act governing the operation of mines and the protection of the environment and all orders and regulations
duly made under that Act.

22 If the lessee fails to pay on time any rent, tax or royalty provided for in this lease or in the Act or the regulations, or otherwise fails to comply with any
provision of this lease or the Act or the regulations, the lessor may without any proceeding other than is provided for under the provisions of the Act, cancel this
lease, and thereupon the rights granted by this lease shall revert to the lessor and may be released or otherwise disposed of as though this lease had not been made,
and the lessor shall have the right of re-entry, but notwithstanding such forfeiture the lessee shall remain liable in respect to any debt, claim, liability, omission or
default existing at the date of the forfeiture and any act, matter, thing, omission or default done or committed by the lessee before the forfeiture.

23 The lessee may at any time surrender this lease by notice in writing, signed by the lessee, and filed together with the lessee’s
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counterpart of the lease, in the office of the Recorder, and thereupon the estate of the lessee in the lease area shall cease and determine and the estate and the mining
rights under the lease shall revert to the lessor. The lessee so surrendering shall be liable for any rent, tax or royalty then due, and shall also remain liable in respect
to any debt, claim, liability, omission or default existing at the date of the surrender and any act, matter, thing, omission or default done or committed by the lessee
before the surrender.

24 Upon the surrender, expiration or cancellation of this lease, the lessee shall peacefully and quietly deliver to the lessor the lease area, and may, within one
year after that surrender, expiration or cancellation remove any structure, equipment, machinery or other property that the lessee may have placed or erected on the
lease area, and the lessee may remove any minerals which the lessee may have extracted form the lease area and in relation to which the lessee has paid the royalty
required under the Act or the tax required under the Metallic Minerals Tax Act, but the lessee shall not remove any supports placed within a mine or any timbers
of framework installed for the use and maintenance of any shafts or other approaches to any mine.

25 All the terms, conditions and provisions of the Act and the regulations, so far as they are applicable to a mining lease, are terms and conditions of the lease.

26 The lessee shall comply with the Act and any amendments to or Acts passed in substitution of the Act, and any order or regulation now or at any time in
the future made under the Act or any Act passed in substitution of the Act, and with all Acts, orders or regulations that nor or at any time in the future prescribe,
relate to or affect the rights and obligations of lessees of minerals referred to in section 1.

27 This lease shall enure to the benefit of and shall be binding upon the parties and their respective heirs, executors, administrators, successors and assigns.

Signed, Sealed and Delivered at the _____________ of ___________________________  , the ______ day of ______________  , 20___.

______________________________________________ _________________________________________________________________________
In the presence of: Witness HER MAJESTY THE QUEEN IN RIGHT OF THE PROVINCE OF NEW BRUNSWICK

BY THE MINISTER OF NATURAL RESOURCES AND ENERGY

THE LESSEE BY:

_________________________________________________________________________
(Authorized Attorney, Agent or Officer)

(Corporate Seal)

_________________________________________________________________________
(Authorized Attorney, Agent or Officer)

86-99 Loi sur les mines M-14.1
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PROVINCE OF

COUNTY OF

I, _________________________________________________________  , of the ___________________________________________________________

of __________________________________  , in the County of __________________________________ and _______________________________________

of _____________________________ , MAKE OATH (OR SOLEMN AFFIRMATION) AND SAY AS FOLLOWS:

1. I am the ___________________________________________  of ______________________________________________________________________

(the “Company”) and have a personal knowledge of the matters and things herein deposed to and have authority to make this Affidavit on behalf of the Company.

2. The ______________________________  and ______________________  and the authorized signing officers to execute documents in the name and on

behalf of the Company.

3. The signature “ ____________________________________________ ” affixed to the foregoing Mining Lease (the “Mining Lease”) is the signature of

____________________________________________  , of the Company and the signature “ ____________________________  ” is in the proper handwriting

of me this deponent on behalf of the Company.

4. The Seal affixed to the Mining Lease is the corporate seal of _____________________________________ and was so affixed by order of the Company

for the purposes of the execution of the Mining Lease.

5. The Mining Lease was so executed by the Company on the ________  day of _______________________  , 20____, as and for its act and deed for the

uses and purposes therein expressed and contained.

(Seal)

*DELETE INAPPLICABLE PORTIONS. MUST BE TAKEN BY A NOTARY PUBLIC IF SWORN TO OR SOLEMNLY AFFIRMED OUTSIDE NEW BRUN-
SWICK.

93-175

Sworn to (or Solemnly affirmed) * )
)

before me at the _______________________ )
)

of _______________________  in the County )
)

of _______________  and ________________ )
)

of __________________  the _____________ )
)

day of _________________________  , 20___. )
)
)

____________________________________ ) ____________________________________

* A Notary Public or A Commissioner of
in and for the Oaths, Being a Solicitor/

*My Commission
____________ Expires _____________

of __________
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FORMULE 14

BAIL MINIER
(Loi sur les mines, L.N.-B. de 1985, chap. M-14.1, art. 69(1))

Les parties au présent bail sont :

SA MAJESTÉ LA REINE DU CHEF DE LA PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK, représentée par le ministre des Ressources naturelles et de l’Éner-
gie de la province du Nouveau-Brunswick, « l’autorité concédante »

ET __________________________________________  , ayant son siège social dans _____________________________________________________  de

_____________________________________ , _______________________________________  , étant une corporation dûment constituée en vertu des lois de

______________________________________  , « le concessionnaire »

ATTENDU que le concessionnaire a demandé au ministre des Ressources naturelles et de l’Énergie (le « Ministre ») de lui accorder un bail minier en vertu de
la Loi sur les mines, chapitre M-14.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1985 (la « Loi »);

ET ATTENDU que le Ministre a approuvé la demande d’un bail minier du concessionnaire;

EN CONSÉQUENCE, en contrepartie des redevances, taxes et loyers payables et l’octroi du présent bail effectué par les présentes, l’autorité concédante et le
concessionnaire s’engagent et souscrivent à ce qui suit :

1. L’autorité concédante accorde et concède exclusivement au concessionnaire tous les minéraux, non autrement réservés à l’autorité concédante en vertu de
l’article 25 de la Loi dont la propriété est dévolue à la Couronne du chef de la province du Nouveau-Brunswick se trouvant dans, sur ou sous les biens-fonds déli-
mités à l’Annexe « A » ci-jointe (« la concession »), avec l’ensemble des droits, droits de propriété, titres et intérêts, s’il y a lieu, de l’autorité concédante dans la
totalité ou toute partie des minéraux concédés, se trouvant dans, sur ou sous tous biens-fonds exclus de la concession et sur toutes voies, allées ou droits de passage
attenants à la concession.

2. Le concessionnaire aura la possession et la jouissance de la concession pour une période de vingt ans à compter de la date du présent bail avec renouvel-
lements pour des périodes de vingt ans, pour un maximum de quatre-vingts ans à compter de la date du présent bail, sous réserve des dispositions et de la manière
et selon les termes et conditions établis au présent bail et en vertu de la Loi.

3. Le concessionnaire s’engage à payer à l’autorité concédante au bureau du Ministre à Fredericton un loyer annuel de _____________________________
dollars pour la concession. Le loyer doit être payé annuellement, à l’avance et à la date et selon les conditions établies à l’article 70 de la Loi.

4. Le concessionnaire admet que l’autorité concédante n’a fait aucune déclaration concernant l’intérêt de l’autorité concédante dans les minéraux visées à
l’article 1.

5. Le concessionnaire doit payer à l’autorité concédante au bureau du Ministre à Fredericton une redevance ou une taxe minière sur tous les minéraux qu’il
a extraits de la concession. La redevance doit être établie conformément à la Loi et aux règlements de temps à autre et doit être payée au bureau du Ministre le
vingtième jour de janvier, d’avril, de juillet et d’octobre chaque année pendant la durée du présent bail. La taxe minière doit être établie conformément à la Loi de
la taxe sur les minéraux métalliques de temps à autre ou selon un autre taux fixé par la suite par une loi de l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick ou par
décret en conseil pris en vertu de ladite loi, et elle doit être payée au bureau du Ministre chaque année pendant la durée du présent bail

a) trente jours au plus tard après l’expiration de chacun des mois des premiers dix mois de l’année d’imposition, et

b) à la date de l’état requis en vertu de l’article 8 de la Loi de la taxe sur les minéraux métalliques.

6 Les redevances ou les taxes minières payables pendant la durée du présent bail peuvent être en tout temps augmentées, diminuées ou autrement modifiées
par l’Assemblée législative.

7 Le concessionnaire doit

a) lorsqu’une redevance est payable, au plus tard le vingtième jour de janvier, d’avril, de juillet et d’octobre de chaque annee, ou

b) lorsqu’une taxe minière est payable, trente jours au plus tard après l’expiration de chacun des mois des premiers dix mois de l’année d’imposition et
à la date de l’état requis en vertu de l’article 8 de la Loi de la taxe sur les minéraux métalliques, remettre à l’autorité concédante un rapport exact établissant
la quantité de minéraux extraite d’une mine ou d’une concession pendant la durée visée par cette déclaration et leur usage probable ou leur destination, et
le montant de la redevance ou de la taxe minière échues au cours de cette période.

8 Le concessionnaire doit

a) lorsqu’une redevance est payable, au plus tard le vingtième jour de janvier, d’avril, de juillet et d’octobre de chaque année, ou

b) lorsqu’une taxe minière est payable, trente jours au plus tard après l’expiration de chacun des mois des premiers dix mois de l’année d’imposition et
à la date de l’état requis par l’article 8 de la Loi de la taxe sur les minéraux métalliques,

remettre à l’autorité concédante un rapport exact, établissant le nombre de jours de travail dans la mine pour la curée visée par la déclaration,
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et le nombre de personnes ordinairement employées dans ou à l’égard de la mine, et les catégories d’emplois selon lesquelles elles ont été engagées et le nombre
dans chaque catégorie, et ce rapport doit être établi au moyen de la formule ou des formules fournies par le Ministre, et il doit être attesté par le serment ou l’affir-
mation solennelle du concessionnaire et d’un représentant ou dirigeant du concessionnaire employé principalement au travail de la mine.

9 Le concessionnaire ne doit pas céder, transférer, écarter ou autrement refuser tout ou partie de ses droits accordés en vertu du présent bail à une personne,
sans le consentement écrit de l’autorité coincédante, lequel consentement peut être refusé si, de l’avis de l’autorité concédante, il y va de l’intérêt public d’agir ainsi.

10 Sous réserve de la Loi et des règlements, le concessionnaire aura, pendant la durée du présent bail, le droit exclusif de prospecter, d’entreprendre l’exploi-
tation minière, d’entreprendre la production et d’extraire de la concession tous les minéraux, non autrement réservés, qui se trouvent dans la concession et dont la
propriété est dévolue à la Couronne du chef de la province du Nouveau-Brunswick.

11 Nulle disposition du présent bail n’autorise le concessionnaire, ses préposée ou représentants, à entrer dans la concession ou à y porter atteinte, sauf en
vertu et en conformité des termes et conditions de la Loi et des règlements.

12 Le concessionnaire est responsable de tous les dommages réels aux biens et de toute atteinte à l’usage et à la jouissance des biens que lui-même ou toute
personne agissant en son nom sur la concession cause et porte.

13 Le concessionnaire doit donner avis sur-le-champ à l’autorité concédante du défaut de commencer, de réduire ou de cesser la production, selon les exigen-
ces du paragraphe 76(1) de la Loi.

14 Le concessionnaire doit

a) établir et appliquer un plan visant la protection de l’environnement affecté par l’exploitation minière visée au bail; et

b) entreprendre et achever un plan pour l’amélioration et la restauration de l’environnement affecté par l’exploitation minière et entreprendre de restaurer
l’environnement dans un état satisfaisant.

15 Le concessionnaire s’engage

a) à présenter ou à déposer tous les cautionnements requis en vertu de la Loi, renfermant une condition pour le paiement des frais pour la protection,
l’amélioration et la restauration de l’environnement pendant et à la fin de l’exploitation minière et pour l’indemnisation du propriétaire ou du concession-
naire de biens-fonds pour les dommages réels aux biens ou l’atteinte à l’usage et à la jouissance des biens-fonds causés par la concessionnaire;

b) à coopérer entièrement lors de toute négociation ou pour le paiement du cautionnement; et

c) à maintenir le cautionnement conformément à la Loi.

16 Au moins quatre-vingt-dix jours avant la fin de l’exploitation minière dans une concession, ou avant de rendre une exploitation minière inaccessible, le
concessionnaire doit donner à l’autorité concédante un avis écrit de cette mesure et il doit, avant de prendre cette mesure, fournir à l’autorité concédante les plans
exigés en vertu des règlements.

17 Le concessionnaire doit effectuer et présenter au Ministre toutes les déclarations du travail exécuté, les rapports de travail, les déclarations relatives aux
renseignements concernant les intérêts dans un bail minier, les résumés du travail exécuté et les états des coûts, les rapports d’études de faisabilité, les déclarations,
les déclarations d’attestation des conditions des lignes de démarcation et des piquets de claims et autres documents requis en vertu de la Loi et des règlements, dans
le délai imparti.

18 Pendant la durée du présent bail, le concessionnaire doit conserver dans la concession ou à un endroit agréé par l’autorité concédante les livres de comptes
appropriés conformément à l’article 9 de la Loi de la taxe sur les minéraux métalliques, lesquels livres doivent en tout temps être disponibles pour être vérifiés par
l’autorité concédante.

19 Le concessionnaire doit conserver et déposer les plans exigés en vertu des articles 25 et 26 du Règlement général - Loi sur les mines conformément à ces
dispositions.

20 Le concessionnaire doit conserver dans la concession ou à tout endroit agréé par l’autorité concédante une copie des plans exigés en vertu de l’article 25
du Règlement général - Loi sur les mines, et les plans doivent en tout temps être disponibles pour être vérifiés par l’autorité concédante qui peut en tirer toute copie
ou tout extrait qu’elle estime approprié.

21 Le concessionnaire doit en tout temps procéder aux ouvrages d’exploitation minière dans la concession en bon ouvrier et il doit se conformer aux dispo-
sitions du bail, de la Loi et des règlements et à toute autre Loi régissant l’exploitation minière et la protection de l’environnement et à tous les décrets et règlements
dûment établis en vertu de la Loi.

22 Si le concessionnaire fait défaut de payer à la date prévue tout loyer, toute taxe ou toute redevance prévu au présent bail ou à la Loi ou aux règlements, ou
autrement fait défaut de se conformer aux dispositions du présent bail ou à la Loi ou aux règlements, l’autorité concédante peut sans autre procédure que celle
prévue en vertu de la Loi, annuler le présent bail et en conséquence les droits accordés en vertu du présent bail sont retournés à l’autorité concédante et peuvent
être libérés ou autrement administrés comme si le présent bail n’avait pas été passé, et l’autorité concédante a le droit d’entrer à nouveau sur la concession, mais
nonobstant cette déchéance le concessionnaire demeure responsable de toute dette, réclamation, obligation, omission ou manquement existant à la date de la dé-
chéance et de tout acte, affaire, chose, omission ou manquement fait ou commis par lui avant la déchéance.
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23 Le concessionnaire peut en tout temps renoncer au présent bail au moyen d’un avis écrit, portant sa signature, et déposé avec sa contrepartie du bail, au
bureau de l’archiviste, et en conséquence le droit de propriété du concessionnaire dans la concession cesse et doit être déterminée et la propriété et les droits miniers
en vertu du bail doivent retourner à l’autorité concédante. Le concessionnaire qui renonce ainsi est responsable du tout loyer, taxe ou redevance alors échu, et il
demeure aussi responsable de toute dette, réclamation, obligation, omission ou manquement existant à la date de la renonciation et tout acte, affaire, chose, omission
ou manquement fait ou commis par lui avant la renonciation.

24 Lors de la renonciation, la fin ou l’annulation du présent bail, le concessionnaire doit délivrer, paisiblement, à l’autorité concédante la concédante la con-
cession, et il peut, avant l’expiration d’une année à compter de la renonciation, de la fin ou de l’annulation enlever toute construction, tout équipement, toute ma-
chinerie ou tous autres biens qu’il peut avoir placés ou érigés sur la concession, et il peut enlever tous minéraux qu’il peut avoir extraits de la concession et à l’égard
desquels il a payé redevance exigée en vertu de la Loi ou la taxe exigée en vertu de la Loi de la taxe sur les minéraux métalliques, mais il ne peut enlever le système
de soutènement placé dans la mine ou le bois d’oeuvre ou la charpente installé pour l’usage et l’entretien des puits ou autres voies d’accès à la mine.

25 Tous les termes, toutes les conditions et toutes les dispositions de la Loi et des règlements, qui s’appliquent au bail minier, font partie des termes et con-
ditions du présent bail.

26 Le concessionnaire doit se conformer à la Loi et à toute modification de la Loi ou aux lois adoptées en remplacement de la Loi, ainsi qu’à toute ordonnance
ou règlement établi à cette date ou en tout temps ultérieurement en vertu de la Loi ou de toute loi adoptée en remplacement de la Loi, et avec toutes les lois, ordon-
nances ou règlements qui, maintenant ou en tout temps ultérieurement, prescrivent les droits et obligations des concessionnaires des minéraux visés à l’article 1,
s’y rapportent ou y portent atteinte.

27 Le présent bail produit tous ses effets au bénéfice des parties et de leurs héritiers, exécuteurs testamentaires, administrateurs, successeurs et ayants droit et
les oblige.

Signé, scellé et délivré dans ________________________________  de _____________________________________  le ________________________ 20___.

______________________________________________ _________________________________________________________________________
En présence de: Témoin SA MAJESTÉ LA REINE DU CHEF DE LA PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK

PAR LE MINISTRE DES RESSOURCES NATURELLES ET DE L’ÉNERGIE

LE CONCESSIONNAIRE,

_________________________________________________________________________
PAR : (Avocat, représentant ou dirigeant autorisés)

(Sceau de la corporation)

_________________________________________________________________________
(Avocat, représentant ou dirigeant autorisés)

86-99 Loi sur les mines M-14.1
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PROVINCE DE

COMTÉ DE

Je soussigné(e), ____________________________________________  , d ___________________________________________________________ ,

de _________________________________________  , comté de ______________________________________ et de _______________________________ ,

PRÊTE SERMENT (OU AFFIRME SOLENNELLEMENT) ET DECLARE CE QUI SUIT :

1. Je suis le _______________________________________________________  de __________________________________________________________

(la « compagnie ») et j’ai personnellement connaissance des affaires et choses déclarées aux présentes et j’ai le pouvoir de passer le présent affidavit au nom de la
compagnie.

2. Le __________________________  et _____________________ sont les fondés de signature autorisés à passer des documents au nom de la compagnie.

3. La signature « ____________________________________________________________  » apposée au bail minier (le « bail minier ») est la signature de

___________________________________________  , de la compagnie et la signature « ________________________________________________  » est ma

propre signature manuscrite en tant que déposant au nom de la compagnie.

4. Le sceau apposé au bail minier est le sceau corporatif de _____________________________________________ et a été ainsi apposé sur les instructions
de la compagnie aux fins de la passation du bail minier.

5. Le bail minier a été passé par la compagnie le _______________________________  20___, à titre de contrat et d’engagement pour les usages et fins qui
y sont expressément indiqués.

93-175

Fait sous serment (ou affirmation solennelle) * )
)

devant moi dans _______________________ )
)

de __________________________________ )
)

comté de _____________________________ )
)

et ____________________  de _____________ )
)

le ______________________________  20___. )
)
)

____________________________________ ) ____________________________________
*Notaire dans ou Commissaire à
et pour le l’assermentation,

étant avocat(e) /
____________ *Ma Commission se

termine le ________________

(Sceau)

*RAYEZ LES MENTIONS INUTILES, DOIT ÊTRE FAIT DEVANT UN NOTAIRE SI L’ASSERMENTATION OU L’AFFIRMATION SOLENNELLE A
LIEU EN DEHORS DU NOUVEAU-BRUNSWICK.
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FORM 15

STATEMENT OF INFORMATION
REGARDING INTEREST HOLDINGS IN

A MINING LEASE (INDIVIDUAL OR
PARTNERSHIP)

(Mining Act, S.N.B. 1985, c.M-14.1, s.79(1))

PROVINCE OF NEW BRUNSWICK

TO THE MINISTER:

I, ______________________________________ ,
Name

of_______________________________________
Address

_______________________________________ ,
Postal Code

holder of mining lease no. ____________ state that
__________________________ ,
__________________________ ,
__________________________ ,
__________________________ ,

is(are) the corporation(s) holding an interest in min-
ing lease no. _________________ , and
__________________________ ,
__________________________ ,
__________________________ ,
__________________________ ,

is(are) the partnership(s) holding an interest in min-
ing lease no. ____________________ , and that for
each corporation and partnership listed above I have
attached to this form the information required under
subsection 79(1) of the Mining Act.

Dated at ____ , the ____ day of ____ , 19_____ .

________________________
Signature of Holder
or Member of Partnership

THIS FORM IS TO BE DELIVERED TO THE
MINISTER ON OR BEFORE THE FIRST DAY
OF JUNE IN EACH YEAR.

FORMULE 15

DÉCLARATION RELATIVE AUX
RENSEIGNEMENTS SUR LES INTÉRÊTS

DANS UN BAIL MINIER (PARTICULIER OU
SOCIÉTÉ EN NOM COLLECTIF)
(Loi sur les mines, L.R.N.-B. de 1985,

chap. M-14.1, art. 79(1))

PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK

AU MINISTRE :

Je soussigné(e) ___________________________ ,
nom

de ______________________________________
adresse

_______________________________________ ,
code postal

titulaire du bail minier no ___________déclare que
________________________,
________________________,
________________________,
________________________,

est(sont) la(les) corporation(s) détenant un intérêt
dans le bail minier no

 __________ , et
________________________,
________________________,
________________________,
________________________,

est(sont) la(les) société(s) en nom collectif détenant
un intérêt dans le bail minier no ____________  , et
que pour chaque corporation et société en nom col-
lectif mentionnée ci-dessus, j’ai annexé à la pré-
sente formule les renseignement exigés en vertu du
paragraphe 79(1) de la Loi sur les mines.

Fait à ___________, le ___________  19 ______ .

_____________________
Signature du titulaire ou du
membre de la société en nom
collectif

LA PRÉSENTE FORMULE DOIT ÊTRE REMISE
AU MINISTRE AU PLUS TARD LE 1er JUIN DE
CHAQUE ANNÉE.

86-99 Loi sur les mines M-14.1

30



31

M-14.1 Mining Act 86-99

FORM 16

STATEMENT OF INFORMATION
REGARDING INTEREST HOLDINGS IN A

MINING LEASE (CORPORATION)
(Mining Act, S.N.B. 1985, c.M-14.1, s.79(1))

PROVINCE OF NEW BRUNSWICK

TO THE MINISTER:

I, ______________________________________ ,
Name

of ______________________________________
Address

_______________________________________ ,
Postal Code

an authorized officer of ____________________ ,
Name of Corporation

_______________________________________ ,
Address of Corporation

________________________________________
_______________________________________ ,

Postal Code
holder of mining lease no. ____________ state that
__________________________ ,
__________________________ ,
__________________________ ,
__________________________ ,

is(are) the corporation(s) holding an interest in min-
ing lease no. __________________________ , and
__________________________ ,
__________________________ ,
__________________________ ,
__________________________ ,

is(are) the partnership(s) holding an interest in min-
ing lease no. ________________, and that for each
corporation and partnership listed above I have at-
tached to this form the information required under
subsection 79(1) of the Mining Act.

Dated at ____ , the ____ day of ____ , 20_____ .

__________________________
Signature of Authorized

Officer
__________________________

Office

THIS FORM IS TO BE DELIVERED TO THE
MINISTER ON OR BEFORE THE FIRST DAY
OF JUNE IN EACH YEAR.

FORMULE 16

DÉCLARATION RELATIVE AUX
RENSEIGNEMENTS SUR LES INTÉRÊTS

DANS UN BAIL MINIER (CORPORATION)
(Loi sur les mines, L.R.N.-B. de 1985,

chap. M-14.1, art. 79(1))

PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK

AU MINISTRE :

Je soussigné(e),___________________________ ,
nom

de ______________________________________
adresse

_______________________________________ ,
code postal

dirigeant autorisé de _______________________ ,
Nom de la corporation

_______________________________________ ,
adresse de la corporation

________________________________________
_______________________________________ ,

code postal
titulaire du bail minier no ___________déclare que
________________________,
________________________,
________________________,
________________________,

est(sont) la(les) corporation(s) détenant un intérêt
dans le bail minier no ____________________ , et
________________________,
________________________,
________________________,
________________________,

est(sont) la(les) société(s) en nom collectif détenant
un intérêt dans le bail minier no ____________  , et
que pour chaque corporation et société en nom col-
lectif mentionnée ci-dessus, j’ai annexé à la pré-
sente formule les renseignements exigés en vertu du
paragraphe 79(1) de la Loi sur les mines.

Fait à ___________, le ___________  20 ______ ,

_________________________
signature du dirigeant autorisé

_________________________
Fonction

LA PRÉSENTE FORMULE DOIT ÊTRE REMISE
AU MINISTRE AU PLUS TARD LE 1er JUIN DE
CHAQUE ANNÉE.
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FORMULE 17

CESSION
(Loi sur les mines, L.N.-B. 1985, c.M-14.1, art.101)

PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK

Je * soussigné(e) _________________________________________________________________________________________________
nom du cédant

de _____________________________________________________________________________________________________________
adresse postale code postal

_______________________________________________________________________________________________________________
Lieu de la constitution en corporation et du siège social si le cédant est un corps constitué

Permis de prospection no _______________________________ , en contrepartie de la somme de _______________  dollars ou d’une autre

contrepartie valable qui m’a été versée / à moi le cédant*, cède par les présentes

_______________________________________________________________________________________________________________
spécifiez l’intérêt cédé

intérêt dans ________________________ le(s) claim(s) / bail minier nos*

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________ ,

Nom du projet ou du groupe ________________________________________________________________________________________ ,

comté de _____________________________________________, S.N.R.C. __________________________________________________ ,

*RAYER LES MENTIONS INUTILES

à ______________________________________________________________________________________________________________
nom du cessionnaire

of _____________________________________________________________________________________________________________
adresse postale code postal

_______________________________________________________________________________________________________________
Lieu de l’incorporation et lieu du siège social si le cessionnaire est un corps constitué

Permis de prospection no __________________________________________________________________________________________  ,
le cessionnaire, ses héritiers, exécuteurs testamentaires, administrateurs, successeurs et ayants droit.

SIGNÉ, SCELLÉ ET REMIS dans ____________________________________ de ______________ ,le _____________________  19___,

________________________________________________________ _____________________________________________  (sceau)
témoin signature du cédant

OU

SIGNÉ, SCELLÉ ET REMIS dans ____________________________________ de ______________ ,le _____________________  19___,

______________________________________________________
président

(Sceau de la
corporation)

______________________________________________________
secrétaire / trésorier

60-6234 (8/93)

86-99 Loi sur les mines M-14.1

32



36

86-99 Loi sur les mines M-14.1

NOTE

1. Si le cédant est un particulier, sa signature doit être attestée sur le côté gauche par une autre personne majeure, et l’affidavit du témoin
instrumentant doit être rempli.

2. Si le cédant est un corps constitué, la cession peut être signée par deux dirigeants autorisés et elle doit être scellée au moyen du sceau
de la corporation, et l’affidavit de la corporation doit être rempli.

3. Si le cessionnaire n’est pas un résidant du Nouveau-Brunswick, veuillez donner le nom et l’adresse de l’avocat aux fins de signification
au Nouveau-Brunswick :

_________________________________________________________________________________________________________
nom

_________________________________________________________________________________________________________
adresse de signification

_________________________________________________________________________________________________________
adresse postale code postal

Reçu au bureau de l’archiviste, le _______________________________  , 19____.

AFFIDAVIT DU TÉMOIN INSTRUMENTANT

Je soussigné(e), ________________________________________ , de la(du) ___________________________________________________

de ___________________________________  , dans le ______________________________  de _________________________________

DÉCLARE SOUS SERMENT (OU AFFIRME SOLENNELLEMENT)* CE QUI SUIT :

1. J’étais présent(e) en personne et j’ai vu signer et passer le présent document par le cédant, _________________________________

l’une des parties aux présentes.

2. Le document a été passé par la partie en question dans ________________________ de _________________________________  .

3. Je connais la partie en question.

4. Je suis le témoin instrumentant au présent document.

Fait sous serment (ou affirmation solennelle) * )
)

devant moi dans _______________________ )
)

de __________________________________ )
)

comté de _____________________________ )
)

et _________________  de ______________ )
)

le ____________________________  19___,. )
)
)

____________________________________ ) ________________________________
*Notaire dans ou Commissaire à signature du témoin

et pour l’assermentation,
étant avocat(e) /

_______________ *ma commission se
termine le _____________

de _____________

(Sceau)

*RAYEZ LES PARTIES INUTILES, DOIT ÊTRE FAIT DEVANT UN NOTAIRE SI L’ASSERMENTATION OU L’AFFIRMATION
SOLENNELLE A LIEU À L’EXTERIEUR DU NOUVEAU-BRUNSWICK.

M-14.1 Mining Act 86-99
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OU
AFFIDAVIT DE LA CORPORATION

PROVINCE DE

COMTÉ DE

Je soussigné(e), __________________________________________________  , d ______________________________________________

de _________________________________  , comté de _______________________________  et _________________________________

DÉCLARE SOUS SERMENT (OU AFFIRME SOLENNELLEMENT)* ce qui suit :

1. Je suis le ____________________________________  de ___________________________________________________________

(la « compagnie ») et j’ai personnellement connaissance des affaires et choses déclarées aux présentes et j’ai le pouvoir de passer le présent
affidavit au nom de la compagnie.

2. Le ____________________ et ____________________  sont les fondés de signature autorisés à passer des documents au nom de la
compagnie.

3. La signature « ________________________________________________ » apposée à la cession (la « cession ») est la signature du

____________________________________________  , de la compagnie et la signature « _________________________  » est ma propre

signature manuscrite en tant que déposant au nom de la compagnie.

4. Le sceau apposé à la cession est le sceau corporatif de ________________________________________  et a été ainsi apposé sur les

instructions de la compagnie aux fins de la passation de la cession.

5. La cession a été ainsi passée par la compagnie le ___________________ 19____ , à titre de contrat et d’engagement pour les usages

et fins qui y sont expressément indiqués.

93-175

Fait sous serment (ou affirmation solennelle) * )
)

devant moi dans _______________________ )
)

de __________________________________ )
)

comté de _____________________________ )
)

et _________________  de ______________ )
)

le ____________________________  19___,. )
)
)

____________________________________ ) ________________________________
*Notaire dans ou Commissaire à signature du témoin

et pour l’assermentation,
étant avocat(e) /

_______________ *Ma Commission se
termine le _____________

de _____________

(Sceau)

*RAYEZ LES MENTIONS INUTILES, DOIT ÊTRE FAIT DEVANT UN NOTAIRE SI L’ASSERMENTATION OU L’AFFIRMATION
SOLENNELLE A LIEU À L’EXTERIEUR DU NOUVEAU-BRUNSWICK.

86-99 Loi sur les mines M-14.1
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FORMULE 17

CESSION
(Loi sur les mines, L.N.-B. 1985, c.M-14.1, art.101)

PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK

Je * soussigné(e) _________________________________________________________________________________________________
nom du cédant

de _____________________________________________________________________________________________________________
adresse postale code postal

_______________________________________________________________________________________________________________
Lieu de la constitution en corporation et du siège social si le cédant est un corps constitué

Permis de prospection no _______________________________ , en contrepartie de la somme de _______________  dollars ou d’une autre

contrepartie valable qui m’a été versée / à moi le cédant*, cède par les présentes

_______________________________________________________________________________________________________________
spécifiez l’intérêt cédé

intérêt dans ________________________ le(s) claim(s) / bail minier nos*

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________ ,

Nom du projet ou du groupe ________________________________________________________________________________________ ,

comté de _____________________________________________, S.N.R.C. __________________________________________________ ,

*RAYER LES MENTIONS INUTILES

à ______________________________________________________________________________________________________________
nom du cessionnaire

of _____________________________________________________________________________________________________________
adresse postale code postal

_______________________________________________________________________________________________________________
Lieu de l’incorporation et lieu du siège social si le cessionnaire est un corps constitué

Permis de prospection no __________________________________________________________________________________________  ,
le cessionnaire, ses héritiers, exécuteurs testamentaires, administrateurs, successeurs et ayants droit.

SIGNÉ, SCELLÉ ET REMIS dans ____________________________________ de ______________ ,le _____________________  19___,

________________________________________________________ _____________________________________________  (sceau)
témoin signature du cédant

OU

SIGNÉ, SCELLÉ ET REMIS dans ____________________________________ de ______________ ,le _____________________  19___,

______________________________________________________
président

(Sceau de la
corporation)

______________________________________________________
secrétaire / trésorier

60-6234 (8/93)
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NOTE

1. Si le cédant est un particulier, sa signature doit être attestée sur le côté gauche par une autre personne majeure, et l’affidavit du témoin
instrumentant doit être rempli.

2. Si le cédant est un corps constitué, la cession peut être signée par deux dirigeants autorisés et elle doit être scellée au moyen du sceau
de la corporation, et l’affidavit de la corporation doit être rempli.

3. Si le cessionnaire n’est pas un résidant du Nouveau-Brunswick, veuillez donner le nom et l’adresse de l’avocat aux fins de signification
au Nouveau-Brunswick :

_________________________________________________________________________________________________________
nom

_________________________________________________________________________________________________________
adresse de signification

_________________________________________________________________________________________________________
adresse postale code postal

Reçu au bureau de l’archiviste, le _______________________________  , 19____.

AFFIDAVIT DU TÉMOIN INSTRUMENTANT

Je soussigné(e), ________________________________________ , de la(du) ___________________________________________________

de ___________________________________  , dans le ______________________________  de _________________________________

DÉCLARE SOUS SERMENT (OU AFFIRME SOLENNELLEMENT)* CE QUI SUIT :

1. J’étais présent(e) en personne et j’ai vu signer et passer le présent document par le cédant, _________________________________

l’une des parties aux présentes.

2. Le document a été passé par la partie en question dans ________________________ de _________________________________  .

3. Je connais la partie en question.

4. Je suis le témoin instrumentant au présent document.

Fait sous serment (ou affirmation solennelle) * )
)

devant moi dans _______________________ )
)

de __________________________________ )
)

comté de _____________________________ )
)

et _________________  de ______________ )
)

le ____________________________  19___,. )
)
)

____________________________________ ) ________________________________
*Notaire dans ou Commissaire à signature du témoin

et pour l’assermentation,
étant avocat(e) /

_______________ *ma commission se
termine le _____________

de _____________

(Sceau)

*RAYEZ LES PARTIES INUTILES, DOIT ÊTRE FAIT DEVANT UN NOTAIRE SI L’ASSERMENTATION OU L’AFFIRMATION
SOLENNELLE A LIEU À L’EXTERIEUR DU NOUVEAU-BRUNSWICK.

86-99 Loi sur les mines M-14.1
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OU
AFFIDAVIT DE LA CORPORATION

PROVINCE DE

COMTÉ DE

Je soussigné(e), __________________________________________________  , d ______________________________________________

de _________________________________  , comté de _______________________________  et _________________________________

DÉCLARE SOUS SERMENT (OU AFFIRME SOLENNELLEMENT)* ce qui suit :

1. Je suis le ____________________________________  de ___________________________________________________________

(la « compagnie ») et j’ai personnellement connaissance des affaires et choses déclarées aux présentes et j’ai le pouvoir de passer le présent
affidavit au nom de la compagnie.

2. Le ____________________ et ____________________  sont les fondés de signature autorisés à passer des documents au nom de la
compagnie.

3. La signature « ________________________________________________ » apposée à la cession (la « cession ») est la signature du

____________________________________________  , de la compagnie et la signature « _________________________  » est ma propre

signature manuscrite en tant que déposant au nom de la compagnie.

4. Le sceau apposé à la cession est le sceau corporatif de ________________________________________  et a été ainsi apposé sur les

instructions de la compagnie aux fins de la passation de la cession.

5. La cession a été ainsi passée par la compagnie le ___________________ 19____ , à titre de contrat et d’engagement pour les usages

et fins qui y sont expressément indiqués.

93-175

Fait sous serment (ou affirmation solennelle) * )
)

devant moi dans _______________________ )
)

de __________________________________ )
)

comté de _____________________________ )
)

et _________________  de ______________ )
)

le ____________________________  19___,. )
)
)

____________________________________ ) ________________________________
*Notaire dans ou Commissaire à signature du témoin

et pour l’assermentation,
étant avocat(e) /

_______________ *Ma Commission se
termine le _____________

de _____________

(Sceau)

*RAYEZ LES MENTIONS INUTILES, DOIT ÊTRE FAIT DEVANT UN NOTAIRE SI L’ASSERMENTATION OU L’AFFIRMATION
SOLENNELLE A LIEU À L’EXTERIEUR DU NOUVEAU-BRUNSWICK.

M-14.1 Mining Act 86-99
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NOTICE OF PLANNED WORK
ON PRIVATE LAND

(Mining Act, S.N.B. 1985, c.M-14.1, s.109(1)(a))

FORM 18
PROVINCE OF NEW BRUNSWICK

SEE OTHER SIDE FOR THE FORM
TO BE USED FOR CROWN LANDS

To: ______________________________________________ Address _____________________________________________________
(Name) (Mailing Address)

(Postal Code)

As required under paragraph 109(1)(a) of the MINING ACT, you are hereby advised that

_______________________________________________________________________________________________________________
(Name of individual, corporation or partnership planning to do work)

plans to do the following work on the following property of which you are the owner:

Brief Description of Work: _________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

Brief Description of Property: (Include the mineral claim numbers of all mineral claims on which work is planned and attach a map showing
the mineral claims relative to identifiable topographic features)

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

This planned work may cause actual damage to or interference with the use and enjoyment of your property. If an agreement with respect to
the work has not been reached between you and the planner of the work within 60 days after personal contact with you, the work may proceed
after the planner has met certain conditions.

Dated at ____________________________________________________ , the __________  day of ________________________ 20____

________________________________________________
Signature of individual, corporation or partnership

planning work, agent or authorized officer

_______________________________________________________________________________________________________________
(Address of individual, corporation or partnership planning to do work)

(Postal Code) (Telephone Number)

In the space below, indicate how and when this form was delivered to the property owner.

_______________________________________________________________________________________________________________

NOTE: This Notice must be delivered to the property owner and a copy delivered to the Recorder. The means of and date of delivery of the
Notice to the property owner must be written on the copy. The planned work shall not be commenced until permission has been received from
the Recorder and, where required, the planner of the work has met certain conditions with respect to a reclamation program and security.

60-1965 (8/93)
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AVIS DE TRAVAIL
PROJETÉ SUR DES TERRES PRIVÉES

(Loi sur les mines, L.N.-B. de 1985,
chap. M-14.1, art.109(1)a))

FORMULE 18
PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK

VOIR AU VERSO POUR LA FORMULE
À L’UTILISATION DES TERRES DE LA COURONNE

À _______________________________________________ Adresse _____________________________________________________
(Nom)

(code postal)

En vertu de l’alinéa 109(1)a) de la LOI SUR LES MINES, vous êtes avisé par les présentes que

_______________________________________________________________________________________________________________
(nom du particulier, de la corporation ou de la société en nom collectif projetant d’effectuer du travail)

projette d’effectuer du travail sur la propriété suivante dont vous êtes propriétaire :

Brève description du travail : ________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

Brève description de la propriété: (y inclure les numéros de tous les claims sur lesquels l’on projette d’effectuer du travail et y annexer une
carte indiquant les claims relativement à des caractéristiques topographiques identifiables.)

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

Le présent projet de travail peut causer des dommages réels à la propriété ou porter atteinte à l’usage et à la jouissance de cette propriété. Si
une entente à l’égard du travail n’a pas été réalisée entre vous et celui qui projette le travail, avant l’expiration de 60 jours après vous avoir
rencontré personnellement, le travail pourra commencer moyennant certaines conditions à la charge de celui qui projette d’effectuer le travail.

Fait à _______________________________________________________ , le _________________ ________________________ 20____

________________________________________________
signature du particulier, de la corporation ou de la société en nom collectif

qui projette d’effectuer le travail, de l’agent ou du représentant autorisé

_______________________________________________________________________________________________________________
(Adresse du particulier, de la corporation ou de la société en nom collectif)

(code postal) (numéro de téléphone

Dans l’espace ci-dessous, indiquer comment et quand la présente formule a été remise au propriétaire de la propriété.

_______________________________________________________________________________________________________________

NOTE: Le présent avis doit être remis au propriétaire des biens et une copie doit être remise à l’archiviste. Le mode et la date de signification
de l’avis au propriétaire des biens doivent être inscrits sur la copie. Le travail projeté ne peut être commencé avant que soit donnée la permis-
sion de l’archiviste et, s’il a lieu, la personne projetant d’effectuer le travail à satisfiée certaines conditions quant à un programme d’amélio-
ration et à un cautionnement.

60-1971 (8/93)
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NOTICE OF PLANNED WORK
ON CROWN LANDS

(Mining Act, S.N.B. 1985, c.M-14.1, s.110(1)(a))

FORM 18.1
PROVINCE OF NEW BRUNSWICK

SEE OTHER SIDE FOR THE FORM
TO BE USED FOR PRIVATE LAND

TO: The Recorder
Department of Natural Resources and Energy

As required under paragraph 110(1)(a) of the MINING ACT, you are hereby advised that ________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________
(name of individual, corporation or partnership planning to do work)

plans to do the following work on the following Crown Lands:

Brief Description of Work: 

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

Brief Description of Crown Lands: (Include the mineral claim numbers of all mineral claims on which work is planned and attach a map show-
ing the mineral claims relative to identifiable topographic features.)

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

This planned work may cause actual damage to or interference with the use and enjoyment of the above described Crown Lands.

Dated at ____________________________________________________ , the __________  day of ________________________ 20____

________________________________________________
Signature of individual, corporation or partnership

planning work, agent or authorized officer

_______________________________________________________________________________________________________________
(Address of individual, corporation or partnership planning to do work)

(Postal Code) (Telephone Number)

NOTE: This Notice must be delivered to the Recorder. The planned work shall not be commenced until permission to proceed has been re-
ceived from the Recorder and, where required, a reclamation program has been approved by the Minister in writing and the Recorder has re-
ceived the required security.

60-1965 (8/93)

93-175
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AVIS DE TRAVAIL
SUR DES TERRES DE LA COURONNE

(Loi sur les mines, L.N.-B. de 1985,
chap. M-14.1, art.110(1)a))

FORMULE 18.1
PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK

VOIR AU VERSO POUR LA FORMULE
À L’UTILISATION DES TERRES PRIVÉES

DESTINATAIRE : L’archiviste
Ministère des Ressources naturelles et de l’Énergie

En vertu de l’alinéa 110(1)a) de la LOI SUR LES MINES, vous êtes avisé par les présentes que ___________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________
(nom du particulier, de la corporation ou de la société en nom collectif projetant d’effectuer du travail)

projette d’effectuer du travail sur les terres de la Couronne suivantes :

Brève description du travail : 

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

Brève description des terres de la Couronne : (y inclure les numéros de tous les claims sur lesquels l’on projette d’effectuer du travail et y
annexer une carte indiquant les claims relativement à des caractéristiques topographiques identifiables.)

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________

Le présent projet du travail peut causer des dommages réels aux terres de la Couronne susmentionnées ou en entraver l’utilisation et la jouis-
sance.

Fait à _______________________________________________________ , le _________________________________________ 20____

________________________________________________
Signature du particulier, de la corporation ou de la société en nom collectif

qui projette d’effectuer le travail, de l’agent ou du représentant autorisé

_______________________________________________________________________________________________________________
(Adresse du particulier, de la corporation ou de la société en nom collectif)

(code postal) (numéro de téléphone

NOTE: Le présent avis doit être remis à l’archiviste. Le travail projeté ne peut être commencé avant que ne soit donnée la permission de l’ar-
chiviste et, s’il y a lieu, que le Ministre n’approuve, par écrit, un programme d’amélioration et que l’archiviste n’ait reçu le cautionnement
exigé.

60-1971 (8/93)

93-175

M-14.1 Mining Act 86-99
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FORM 19

CERTIFICATE OF NON-PAYMENT
(Mining Act, S.N.B. 1985, c. M-14.1,

s.112(1))

TO: THE RECORDER

You are hereby notified of a failure to comply
with subsection 113(9) of the Mining Act, particu-
lars of which failure are as follows: Date of Order of
Mining Commissioner _____________, 19 ____ . 

Name and mailing address of individual, corpora-
tion or partnership ordered to pay:

________________________________________
Name

________________________________________
Mailing Address

________________________________________
Postal Code

Status of person ordered to pay (check one):
prospector ( ) holder of mineral

claim ( )

holder of mining operator of mine ( )
lease ( )
Prospecting Date licence
licence no. ________ issued ____________

Mineral claim(s)/mining lease no.(s) to which order
(delete inapplicable portion)

relates ___________________________________
________________________________________

Project or group name ______________________
in the County of __________N.T.S.____________

Name and Mailing Address of individual, corpora-
tion or partnership ordered to be paid:

________________________________________
Name

________________________________________
Mailing Address

________________________________________
Postal Code

Sum unpaid _____________________________________________________

Dated at ______ ,N.B., the ___ day of _______ ,
19 _____ .

__________________________________________

Mining Commissioner

FORMULE 19

CERTIFICAT DE NON-PAIEMENT
(Loi sur les mines, L.R.N.-B de 1985,

chap. M-14.1, art. 112(1))

À : L’ARCHIVISTE

Vous êtes avisé par les présentes du défaut de
vous conformer au paragraphe 113(9) de la Loi sur
les mines, selon les circonstances suivantes :
Date de l’ordonnance du Commissaire aux mines
_________ 19______.

Nom et adresse postale du particulier, de la corpora-
tion ou de la société en nom collectif à qui une or-
donnance de paiement a été adressée
________________________________________

nom

________________________________________
adresse postale

________________________________________
code postal

Qualité de la personne qui fait l’objet d’une ordon-
nance de paiement (cochez à un endroit) :

prospecteur ( ) titulaire d’un claim ( )
titulaire d’un  exploitant d’une
bail minier ( ) mine ( )
Permis de Date de délivrance
prospection no

___________ du permis_________________

Claim/bail minier no(s) auquel l’ordonnance se
(rayer la partie inutile)

rapporte__________________________________
________________________________________

Nom du projet ou du groupe__________________
Comté de ____________ S.T.N. ______________

Nom et adresse postale du particulier, de la corpora-
tion ou de la société en nom collectif à qui l’ordon-
nance de paiement a été adressée :
________________________________________

nom

________________________________________
adresse postale

________________________________________
Code postal

Montant non payé __________________________
Daté à ________, N.-B., le__________  19 ____ .

_____________________
Commissaire aux mines

86-99 Loi sur les mines M-14.1
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SUMMARY OF WORK PERFORMED
AND STATEMENT OF COSTS

(to be included in a Report of Work)

FORM 20
(General Regulation - Mining Act, s.18(d))

60-1966 (8/93) Cost

1. GRID ESTABLISHMENT
Total kilometres of line cut _____________________________________  flagged ________________________________ $ _____________________

2. GENERAL PROSPECTING
Number of mineral claims or area prospected _______________________________________________________________ $ _____________________

3. TRENCHING STRIPPING, EXCAVATION OF PITS

TRENCHES: Total No. __________________________________ Total length (metres) _______________________ $ _____________________

Average depth ______________________________ Average width _____________________________ $ _____________________

STRIPPING: Average depth ______________________________ Total area (sq. metres) ______________________ $ _____________________

PITS: Average depth ______________________________ Total number _____________________________ $ _____________________

4. UNDERGROUND WORK Type Total length (metres)

____________________________________________________________________________ _________________________ $ _____________________

____________________________________________________________________________ _________________________ $ _____________________

5. GEOLOGICAL SURVEY

Scale of mapping __________________________________  No. of claims mapped _________________________________ $ _____________________

6. GEOPHYSICAL SURVEY

Ground: Type Total km. of line

____________________________________________________________________________ _________________________ $ _____________________

____________________________________________________________________________ _________________________ $ _____________________

Airborne:

____________________________________________________________________________ _________________________ $ _____________________

____________________________________________________________________________ _________________________ $ _____________________

7. GEOCHEMICAL SURVEY

Total number of samples collected _______________________________________________________________________ $ _____________________

Total number of samples analyzed _______________________________________________________________________ $ _____________________

8. DRILLING
Type No. of holes Total length (metres)

____________________________________________________________ _______________ _________________________ $ _____________________

____________________________________________________________ _______________ _________________________ $ _____________________

9. OTHER TYPES OF WORK
Type Total Amount (length, area, volume, etc.)

____________________________________________________________ _______________ _________________________ $ _____________________

____________________________________________________________ _______________ _________________________ $ _____________________

SUB-TOTAL OF ABOVE COSTS $ ___________________ A
10. Office supplies and services, purchase price of equipment used to per-
form exploration or development work and intended to remain on site for
production work.

NOT TO EXCEED 10% OF A $ ___________________ B

TOTAL DOLLAR VALUE CLAIMED (A + B) $ ____________________
93-175

M-14.1 Mining Act 86-99
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RÉSUMÉ DU TRAVAIL EXÉCUTÉ
ET ÉTAT DES COÛTS

(à annexer au rapport de travail)

FORMULE 20
(Règlement général - Loi sur les mines, art.18d))

60-1966 (8/93) Coût

1. ÉTABLISSEMENT DE QUADRILLAGE marquées
Total des kilomètres de lignes coupées _________________________________ $ _______________________

2. PROSPECTION EN GÉNÉRAL
Nombre de claims ou la superficie en prospection __________________________________________________________________ $ _______________________

3. CREUSEMENT DE TRANCHÉES, DÉPOUILLEMENT, PERCEMENT DE PUITS

TRANCHÉES : nombre total ___________________________________ longueur totale (mètres) _______________________ $ _______________________

profondeur moyenne ____________________________ largeur moyenne _____________________________ $ _______________________

DÉPOUILLEMENT : profondeur moyenne _________________________ superficie totale ______________________________ $ _______________________
(mètres carrés)

PUITS : profondeur moyenne ____________________________ nombre total _________________________________ $ _______________________

4. TRAVAIL SOUTERRAIN Genre Longueur total (mètres)

___________________________________________________________________________________ __________________________ $ _______________________

___________________________________________________________________________________ __________________________ $ _______________________

5. LEVÉ GÉOLOGIQUE

Échelle de cartographie _________________________  nombre des claims cartographiés ___________________________________ $ _______________________

6. LEVÉ GÉOPHYSIQUE

Au sol: Genre Total en km. des lignes

___________________________________________________________________________________ __________________________ $ _______________________

___________________________________________________________________________________ __________________________ $ _______________________

Aérien:

___________________________________________________________________________________ __________________________ $ _______________________

___________________________________________________________________________________ __________________________ $ _______________________

7. LEVÉ GÉOCHIMIQUE

Nombre total d’échantillons prélevés ____________________________________________________________________________ $ _______________________

Nombre total d’échantillons analysés ____________________________________________________________________________ $ _______________________

8. FORAGE
Genre No. de trous Longueur total (mètres)

__________________________________________________________________ ________________ ________________________ $ _______________________

__________________________________________________________________ ________________ ________________________ $ _______________________

9. AUTRES GENRES DE TRAVAIL (Montant total
Genre longueur, superficie, volume, etc.)

__________________________________________________________________ ________________ __________________________ $ _______________________

__________________________________________________________________ ________________ __________________________ $ _______________________

SOUS-TOTAL DES COÛTS CI-DESSUS $ _____________________ A
10. Fournitures et services de bureau, prix d’achat d’équipment utilisé pour exé-
cuter l’exploration ou les travaux préparatoires et destiné à demeurer sur place
pour le travail de production.

NE DÉPASSANT PAS 10 % DE A $ _____________________ B

VALEUR TOTALE EN DOLLARS
RÉCLAMÉE (A + B) $ _____________________

93-175
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FORM 22

PROVINCE OF NEW BRUNSWICK
BOND

(General Regulation - Mining Act, s.47(d))

Bond No. __________ Amount $ _____________

KNOW ALL MEN BY THESE PRESENTS,
that we ___________ (hereinafter called the “Prin-
cipal”) as Principal and ___________  (hereinafter
called the “Surety”) as Surety are held jointly and
severally bound unto Her Majesty the Queen in
right of the Province of New Brunswick (hereinafter
called the “Obligee”) in the sum of ____________
dollars ($______) of lawful money of Canada, to be
paid unto the Obligee, her successors and assigns,
for which payment well and truly to be made, we,
the Principal and the Surety, jointly and severally
bind ourselves, our respective heirs, executors, ad-
ministrators, successors and assigns, firmly by these
presents.

NOW THE CONDITION OF THE ABOVE OB-
LIGATION is such that if the said obligation does
not, by reason of an act, matter, thing or omission,
at any time hereafter become or be payable under
the Mining Act, then the obligation shall be void but
otherwise shall be and remain in full force and effect
in accordance with and subject to the terms and con-
ditions set forth in the said Act and shall be subject
to payment as provided by the said Act.

The total liability imposed upon the Principal or
Surety by this bond and any and all renewals thereof
shall be concurrent and not cumulative and shall in
no event exceed the penal sum written above or the
amount substituted for such penal sum by any sub-
sequent endorsement or renewal certificate.

PROVIDED THAT, if the Surety at any time
gives at least three calendar months notice in writ-
ing to the Minister of Natural Resources of the
Province of New Brunswick and to the Principal of
its intention to terminate this obligation, then this
obligation shall be deemed to be terminated on the
date stated in the notice, which date shall be not
less than three calendar months after the date of
the receipt of the notice by the said Minister or by
the said Principal, whichever is the later date of re-
ceipt.

FORMULE 22

PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK
CAUTIONNEMENT

(Règlement général - Loi sur les mines, art. 47d))

No du cautionnement : _______  Montant ______ $

SACHEZ PAR LES PRÉSENTES QUE nous,
_________(ci-après appelé le « commettant »), en

qualité de commettant, et ____________ , (ci-après
appelé la « caution »), en qualité de caution, som-
mes conjointement et solidairement liés envers Sa
Majesté la Reine du chef de la province du
Nouveau-Brunswick (ci-après appelée le
« créancier ») pour la somme de __dollars (____$)
en monnaie légale du Canada, à payer au créancier,
ses successeurs et ayants droit et nous, le commet-
tant et la caution, nos héritiers, exécuteurs testamen-
taires, administrateurs, successeurs et ayants droit
respectifs, nous engageons fermement, conjointe-
ment et solidairement par les présentes, à effectuer
le paiement.

IL EST CONVENU COMME CONDITION DE
LA SUSDITE OBLIGATION que celle-ci devient
nulle si le montant qui en fait l’objet n’est pas versé
postérieurement aux présentes pour quelque acte,
cause ou omission que ce soit en vertu de la Loi sur
les mines. Dans le cas contraire, l’obligation est et
demeure en vigueur conformément aux conditions
stipulées dans ladite loi et est assujettie au paiement
conformément aux dispositions de la Loi.

La responsabilité totale imposée au commettant
ou à la caution en vertu du présent cautionnement et
de tout renouvellement qui en est fait est simultanée
et non cumulative et ne peut en aucun cas dépasser
la somme pénale stipulée ci-dessus ou la somme qui
lui a été substituée par tout avenant ou certificat de
renouvellement.

IL EST CONVENU QUE la caution, en tout
temps, donne un préavis écrit de trois mois d’une
année civile au Ministre et au commettant, de son
intention de mettre fin au présent engagement; cet
engagement est alors réputé avoir pris fin à la date
stipulée dans l’avis, laquelle date ne doit pas être de
moins de trois mois d’une année civile après la date
de réception de l’avis par le Ministre ou par le com-
mettant, selon la date de réception la plus tardive.
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PROVIDED THAT, notwithstanding any other
provision herein, this bond shall be deemed to be in
effect for a period of two years following the date on
which it would otherwise terminate by lapse, expiry
or cancellation, but liability under this bond is lim-
ited to acts, matters, things or omissions of the prin-
cipal before that date.

SIGNED, SEALED AND DELIVERED at the
__________  of, _________  the _____________

day of ___________ , 20_____ in the presence of:

)
)
)
) __________________
) (Name of Principal)
)
)
) By:
)

_________________ ) __________________
(Witness as to ) (Authorized Signature)
signature of Principal) )

)
) __________________
) (Title of Officer)
)
)
) __________________
) (Name of Surety)
)
) By:
)

_________________ ) __________________
(Witness as to ) (Authorized Signature)
signature of Surety) )

)
)
) __________________
) (Title of Officer)

(BOND MUST BE ISSUED BY AN INSURANCE
COMPANY AUTHORIZED AND LICENSED TO
DO BUSINESS IN NEW BRUNSWICK)

N.B. This Regulation is consolidated to March
31, 1998.

IL EST CONVENU QUE nonobstant toute autre
disposition aux présentes, le présent cautionnement
est réputé être en vigueur pour une période de deux
ans suivant la date à laquelle il prendrait fin autre-
ment par déchéance du temps, expiration ou annula-
tion; cependant la responsabilité en vertu du présent
cautionnement est limitée aux actes, causes, choses
ou omissions du commettant avant cette date.

SIGNÉ, SCELLÉ ET REMIS dans ____________
de ____________ , le ____________  20______ ,

)
en présence de : )

)
) ___________________
) (nom du commettant)
)
)
) par :
)

_________________ ) ___________________
(Témoin de la signature ) (signature autorisée)
du commettant) )

)
) ___________________
) (titre du dirigeant)
)
)
) ___________________
) (nom de la caution)
)
) par :
)

_________________ ) ___________________
(Témoin de la signature ) (signature autorisée)
de la caution) )

)
)
) ___________________
) (titre du dirigeant)

(LE CAUTIONNEMENT DOIT ÊTRE ÉMIS PAR
UNE COMPAGNIE D’ASSURANCE AUTORI-
SÉE ET TITULAIRE D’UN PERMIS POUR FAIRE
AFFAIRES AU NOUVEAU-BRUNSWICK)

N.B. Le présent règlement est refondu au 31 mars
1998.

QUEEN’S PRINTER FOR NEW BRUNSWICK © IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE NOUVEAU-BRUNSWICK
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N.B. This Regulation is consolidated to March 31,
1998.
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